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Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body surfaces. It is used for non-in-
vasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination only within professional
healthcare facilities by medical professionals.

Check the correct operation of the device before use! Do not use the device if there are visible
signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must close their eyes during
examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify 3Gen immediately and, if
required by local regulations, your national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g. oxygen-rich environment).
CAUTION: This product contains magnets. Do not use in proximity of pacemakers or other
magnetically sensitive devices or items.

WARNING: Do not use this item with any Qi wireless charging products. The metal parts may
cause extreme heat resulting in burns and/or damage to your device.

WARNING: This product can expose you to chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to the State of California to cause cancer or reproduc-
tive toxicity. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level requirements of the
standard IEC 60601-1-2:2014. The emission characteristics of this equipment make it suitable
for use in professional healthcare environment as well as residential environment (CISPR 11
Class B). This equipment offers adequate protection to radio communication service. In the
rare event of interference to the radio communication service, the user might need to take
mitigation measures, such as relocating or re-orienting equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be
avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equip-
ment and the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than those provided by the manufacturer of this
equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic
immunity of this equipment and result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any
part of the device. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
Any changes/modifications to this equipment not approved by 3Gen could void the user’s
authority to operate the equipment.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium ion battery. See “Battery
and Charging” for details.

Directions for Use

DermLite handyscope® is a smartphone dermatoscope with polarized and non-polarized light,
clinical illumination and wireless functionality. It may be attached to most smartphones & tab-
lets using the included MagnetiConnect® Clamp adapter (MCC). For certain mobile devices
with a backside not made of glass, the included adhesive ring (R) adapter may be used.

Using the MagnetiConnect Clamp Adapter (Fig. A)
Position the clamp (MC) over your smartphone’s main camera, then fasten it by tightening the
knob (KN). Attach the threaded magnetic ring and place DermLite handyscope on it.

Using the Adhesive Ring (Fig. B)

If your device has a backside not made of glass, you may use the adhesive Ring (R). Center
the 30 mm crosshairs of the supplied Ring Applicator (RA) over the camera and determine

if your smartphone or tablet computer (or its case) has a flat, unobstructed area for placing
the steel Ring (R). If so, clean the area with the included isopropy! alcohol wipe, remove the
ring’s adhesive film (RF) to expose its adhesive and press the Ring firmly on your device
while keeping the crosshairs aligned over your camera. Remove the Ring Applicator. Place
Handyscope on the Ring, aligning its lens with your smartphone camera. Handyscope will
‘click” into place when properly placed.

Using the DermLite Connection Kit (Fig. C)
Handyscope may also be used with DermLite Connection Kits (CK), which are designed
specifically for each iPhone model and sold separately.

Using DermLite handyscope

Press the power button (P) to activate the unit in polarized mode, press it again to activate
non-polarized light. For clinical illumination, press the power button a third time. For best
dermatoscopic results, contact the skin lesion with the center of Handyscope’s glass contact
plate (FP) and avoid using zoom. Push and hold the button for about 1 second to turn off the
unit. In order to save power, the device turns off automatically after 3 minutes.

Glass Faceplate
The snap-on glass faceplate (FP) may be removed at the fingernail notches (FN).

Smartphone Pairing
To wirelessly pair Handyscope with your smartphone, refer to a Handyscope-compatible app.

IceCap®
To support your infection control measures, snap one of the included disposable IceCaps (IC)
over the installed faceplate (FP). To remove and dispose, simply pull it off.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 670mAh lithium ion battery, which can only be
purchased from 3Gen or from an authorized 3Gen dealer. Do not under any circumstances
use another battery other than the one designed for this unit.

This device is equipped with a four-level Charge Indicator (Cl). When the unit is turned on and
fully charged, all four LEDs light up. When less than 75% of battery life remains, three LEDs
are illuminated. If more than half the battery is drained, two LEDs are on, while a single LED
indicates that less than 25% of battery capacity remains. To charge your device, connect the
supplied USB-C to USB cable to the Charging Port (CP) and any IEC 60950-1 compliant (5V)
USB port. The Charge Indicator (Cl) pulses to indicate charging, with the number of pulsing
LEDs corresponding with charge level. When charging is complete, all four indicator LEDs
illuminate. After years of use, you may wish to re-place the battery, which is only available
directly from 3Gen or an authorized 3Gen dealer. To change the battery, contact 3Gen or
your local 3Gen dealer.

Troubleshooting
Please check www.dermlite.com for the most current troubleshooting information. If your
device requires servicing, visit www.dermlite.com/service or contact your local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be made only by qualified
service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped clean with isopropy!
alcohol (70% vol.) prior to use on a patient. The lens should be treated as high-quality
photographic equipment and should be cleaned with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use abrasive material on any part of the equipment
or immerse the device in liquid. Do not autoclave.

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must be separated for disposal
and may not be disposed of with general household waste. Please observe local disposal
regulations.

The Handyscope set includes:

Handyscope smartphone dermatoscope (3 polarized, 3 non-polarized LEDs), MagnetiCon-
nect® Clamp (MCC), 2 snap-in glass contact plates, 3 Ring Applicators with adhesive Ring,
soft carrying case, lanyard, IceCap sample supply, USB to USB-C charging cable

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu
Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih
povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled samo
u okviru zdravstvenih ustanova od strane medicinskih stru¢njaka.
Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne Koristite ga ako postoje
vidljivi znakovi ostec¢enja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti
oci tokom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s kori$tenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe nacionalno
zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr. Okoline
bogate kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod sadrzi magnete. Ne koristite u blizini
pejsmejkera ili drugih magnetno osjetljivih uredaja ili predmeta.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti ovaj predmet s bilo kojim Qi proizvod-
ima za bezi¢no punjenje. Metalni dijelovi mogu prouzrociti ekstremnu
toplinu §to moze rezultirati opeklinama i / ili oSte¢enjem vaseg uredaja.
UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama, ukljugujuci
metilen hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drzava Kalifornija poznato
da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet standar-

da IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine je
pogodnom za upotrebu u profesionalnom zdravstvenom okruzenju i u
stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgo-
varajuéu zastitu radio-komunikacijskim uslugama. U rijetkom sluéaju
ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ée mozda trebati
poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusmjeravanja
opreme. UPOZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu ove opreme koja je
u blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to moze rezultirati nepravilnim
radom. Ako je takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu treba
promatrati kako bi se provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom
emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezul-
tirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na udaljeno-
sti veéoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze do¢i
do degradacije performansi ove opreme.

Ovaj je uredaj uskladen s dijelom 15 FCC pravila. Rad ovisi o sljedec¢a
dva uvjeta: (1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) ovaj
uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucuju¢i smetnje koje
mogu uzrokovati nezeljeni rad. Sve izmjene / izmjene ove opreme koje
3Gen nije odobrio mogu izgubiti ovlasti korisnika za upravljanje uredajem.
VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite unutarnju litjum-jonsku bateri-
ju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

Uputstva za upotrebu

DermLite handyscope® je dermatoskop za pametne telefone sa polar-
izovanim i nepolariziranim svjetlom, klini¢kim osvjetljenjem i bezi¢cnom
funkcionalno$c¢u. Moze se prikljuciti na veéinu pametnih telefona i tableta
pomocu prilozenog adaptera MagnetiConnect® Clamp (MCC). Za
odredene mobilne uredaje sa straznjom stranom koja nije od stakla moze
se koristiti priloZzeni adapter za ljepljivi prsten (R).

Koristenje adaptera stezaljke MagnetiConnect (slika A)

Postavite stezaljku (MC) na glavnu kameru pametnog telefona, a zatim
je pricvrstite zatezanjem dugmeta (KN). Pri¢vrstite magnetni prsten sa
navojem i na njega postavite DermLite handyscope.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere kontrole infekcije, prebacite jedan

od ukljuéenih IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko instalirane
prednje plo¢e (FP). Da biste je uklonili i odloZili, jednostavno je izvucite.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu liti-
jum-jonsku bateriju od 3.7V 670mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen
ili od ovlastenog distributera 3Gen. Ni u kojem sluéaju ne koristite drugu
bateriju osim one koja je hamijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri nivoa (Cl). Kad je
jedinica uklju¢ena i potpuno napunjena, zasvetle se sve cCetiri LED diode.
Kad ostane manje od 75% trajanja baterije, osvjetljavaju se tri LED. Ako
se isprazni viSe od polovine baterije, dvije su LED lampice, dok jedna
LED indikator pokazuje da ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da
biste napunili svoj uredaj, prikljuéite isporu¢eni USB-C na USB kabel na
ulaz za punjenje (CP) i bilo koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1
(5 V). Indikator naboja (Cl) pulsira da bi naznacio punjenje, pri ¢emu broj
pulsirajucih LED dioda odgovara nivou napunjenosti. Kad je punjenje
zavr$eno, sve Cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina
koristenja, mozda Zelite ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna samo
direktno od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen.Za promjenu baterije
kontaktirajte 3Gen ili lokalnog prodavaca 3Gen.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za najnovije
informacije o rjeSavanju problema. Ako vam uredaj treba servisiranje,
posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu
3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrSiti samo
kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih
dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i treba ga odistiti
standardnom opremom za ¢iS¢enje objektiva i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za CiSc¢enje i ne potapajte uredaj u
tecnost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litjum-jonsku bateriju koji se
moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa ku¢nim otpadom.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o odlaganju.

Set Handyscope ukljuéuje:

Dermatoskop za pametni telefon Handyscope (3 polarizovane, 3 nepo-
larizovane LED diode), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 ugradene
staklene kontaktne ploce, 3 aplikatora za prsten sa ljepljivim prstenom,
meka torbica, vezica, IceCap uzorak, kabel za punjenje USB na USB-C

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog 3Gen prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti
Toto zafizeni je uréeno pro lékarské Ucely k osvétlovani povrchu téla. Pouziva se
pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené kize.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen k externimu vySetfeni pouze v ramci
zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotniku.

Pred pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte jej, pokud
existuji viditelné znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. B&hem vysetieni musi
pacienti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené informuijte
3Gen a, pokud to vyzaduji mistni pfedpisy, vas narodni zdravotni urad.
UPOZORNENI: Nepouzivejte zaFizeni v ohni nebo v prostfedi s nebezpedim
vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).

VAROVANI: Tento produkt obsahuje magnety. Nepouzivejte v blizkosti kardio-
stimulatorti nebo jinych magneticky citlivych zafizeni nebo predmétua.
VAROVANI: Nepouziveijte tuto polozku s produkty bezdratového nabijeni Qi.
Kovové ¢asti mohou zpusobit extrémni teplo, které mlze zpusobit popaleni nebo
poskozeni zafizeni.

VAROVANI: Tento vyrobek vas miZe vystavit chemikaliim, véetné methylenchlo-
ridu a Sestimocného chréomu, o nichz je ve staté Kalifornie znamo, ze zpUsobuji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. Dal$i informace najdete na www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na Urovert EMC emisi a odolnosti podle normy
IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam je toto zafizeni vhodné pro
pouZziti v profesionalnim zdravotnickém prostfedi i v rezidenénim prosttedi (CIS-
PR 11 tfida B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu radiokomunikaéni
sluzbé. Ve vzacnych pfipadech ruseni radiokomunikacni sluzby maze byt nutné,
aby uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni, napriklad premisténi nebo pfesmérovani
zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouZiti tohoto zafizeni v sousedstvi nebo
naloZeni s jinym zafizenim, protoze by to mohlo mit za nasledek nespravny pro-
voz. Pokud je takové pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni
sledovat, aby se ovéfilo, Ze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného prislusenstvi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto
zafizeni, muZe vést ke zvySenym elektromagnetickym emisim nebo ke snizeni
elektromagnetické imunity tohoto zafizeni a ke Spatnému fungovani.
VAROVANI: Pfenosné RF vysilate by se nemély pouzivat blize nez 30 cm (12
palcl) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto
zafizeni.

Toto zafizeni vyhovuje ¢asti 15 predpist FCC. Provoz podléha témto dvéma
podminkam: (1) Toto zafizeni nesmi zpUsobovat $kodlivé ruseni a (2) toto
zafizeni musi akceptovat jakékoli pfijaté ruseni, véetné ruseni, které maze
zpUsobit nezadouci provoz. Jakékoli zmény / Gpravy tohoto zafizeni, které nebyly
spole¢nosti 3Gen schvaleny, by mohly zrusit opravnéni uzivatele k provozovani
zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouzitim nabijte interni lithium-iontovou baterii. Podrob-
nosti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

Navod k pouziti

DermLite handyscope® je smartphone dermatoskop s polarizovanym a nepo-
larizovanym svétlem, klinickym osvétlenim a bezdratovou funkci. Lze jej pfipojit
k vétsiné smartphonu a tabletd pomoci pfilozeného adaptéru MagnetiConnect®
Clamp (MCC). U nékterych mobilnich zafizeni se zadni stranou, ktera neni vyro-
bena ze skla, Ize pouzit pfilozeny adaptér lepiciho krouzku (R).

Pouziti upinaciho adaptéru MagnetiConnect (obr. A)

Umistéte svorku (MC) na hlavni kameru smartphonu a poté ji utahnéte utazenim
knofliku (KN). Pfipojte magneticky krouzek se zavitem a polozte na né&j ru¢ni
dalekohled DermlLite.

PouZiti lepiciho krouzku (obr. B)

Pokud ma vase zafizeni zadni ¢ast, ktera neni vyrobena ze skla, muzete pouzit
lepici krouzek (R). Vycentrujte nitkovy kiiz 30 mm dodavaného aplikatoru Ring
(RA) pfes kameru a zjistéte, zda vas smartphone nebo tablet (nebo jeho pouzdro)
ma rovnou, volnou plochu pro umisténi ocelového prstence (R). Pokud ano,
ocistéte oblast pomoci pfilozeného isopropylalkoholového tampénu, odstrarite
lepici folii krouzku (RF), aby se odkrylo jeji lepidlo, a pevné zatlacte prsten

na zafizeni, pficemz nitkovy kfiz musi byt vyrovnan pres fotoaparat. Vyjméte
aplikator prstent. Umistéte Handyscope na prsten a zarovnejte jeho objektiv s

ESTINA
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e

fotoaparatem smartphonu. Handyscope pfi spravném umisténi ,zacvakne“ na
misto.

Pouzivani pfipojovaci sady DermLite (obr. C)
Handyscope Ize také pouzit s DermLite Connection Kits (CK), které jsou navrzeny
specialné pro kazdy model iPhone a prodavaji se samostatné.

Sklenéna celni deska
Zacvakavaci sklenénou celni desku (FP) Ize odstranit v zafezech pro nehty (FN).

Parovani chytrych telefoni
Chcete-li bezdratové sparovat Handyscope se smartphonem, prectéte si aplikaci
kompatibilni s Handyscope.

IceCap®: Chcete-li podpofit opatfeni ke kontrole infekce, nasadte jeden z
prilozenych jednorazovych IceCaps (IC) na nainstalovany &elni panel (FP).
Chcete-li ji odstranit a zlikvidovat, jednoduse ji vytahnéte.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni lithium-ionto-
vou baterii 3.7V 670mAh, kterou Ize zakoupit pouze od 3Gen nebo od autorizo-
vaného prodejce 3Gen. V zadném pripadé nepouzivejte jinou baterii, nez ktera je
uréena pro tento pfistroj.

Toto zafizeni je vybaveno ¢&tyfuroviiovym indikatorem nabijeni (Cl). Kdyz je
jednotka zapnutéa a pIné nabita, rozsviti se vSechny ¢tyfi LED diody. Pokud zbyva
méné nez 75% vydrze baterie, sviti tfi LED diody. Pokud je vybita vice nez polovi-
na baterie, sviti dvé LED diody, zatimco jedna LED indikuje, ze zbyva méné nez
25% kapacity baterie. Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte dodany kabel USB-C k
USB k nabijecimu portu (CP) a ke kazdému portu USB kompatibilnimu s normou
IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijeni (Cl) pulzuje, aby indikoval nabijeni, s poctem
pulzujicich LED odpovidajici urovni nabiti. Po dokon&eni nabijeni se rozsviti
v§echny ¢tyfi kontrolky. Po letech pouzivani mizete chtit znovu vloZit baterii,
ktera je k dispozici pouze pfimo od 3Gen nebo autorizovaného prodejce 3Gen.
Chcete-li vyménit baterii, obratte se na 3Gen nebo na mistniho prodejce 3Gen.

Odstrariovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrafiovani problému naleznete
na adrese www.dermlite.com. Pokud vaSe zafizeni vyZaduje servis, navstivte
stranku www.dermlite.com/service nebo se obratte na mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné tpravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mize byt zevnéjSek zafizeni (kromé optickych &asti)
otfen &istym izopropylalkoholem (70% obj.). Co¢ka by méla byt povazovana

za vysoce kvalitni fotografické vybaveni a méla by byt ¢isténa standardnim
zafizenim na ¢iSténi Cocek a chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzive-
jte abrazivni Cistici prostfedky ani neponotujte zafizeni do kapaliny. Nepouzivejte
autoklav.

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvidovany s béznym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci.

Sada Handyscope obsahuje:

Dermatoskop pro smartphony Handyscope (3 polarizované, 3 nepolarizované
LED diody), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 zaskakovaci sklenéné kontaktni
desky, 3 prstenové aplikatory s lepicim prstencem, mékké pouzdro, $nirka, zdroj
vzorkl IceCap, nabijeci kabel USB na USB-C

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se obratte na
mistniho prodejce 3Gen.
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Instruktioner

Anvendelsesformal
Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse kropsover-
flader. Det bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersggelse
inden for professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.
Kontroller, at enheden fungerer korrekt far brug! Brug ikke enheden, hvis
der er synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i Igbet
af undersggelsen.

| tilfelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed skal du
omgaende underrette 3Gen og, hvis det kreeves af lokale forskrifter, din
nationale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand eller
eksplosion (f.eks. iltmaettet miljg).

ADVARSEL: Denne enhed indeholder magneter. Ma ikke anvendes i
nzerheden af pacemakere eller andre magnetisk folsomme enheder eller
genstande.

ADVARSEL: Brug ikke denne artikel til Qi tradlgse opladningsproduk-
ter. Metaldele kan forarsage ekstrem varme, hvilket kan resultere i
forbreendinger og / eller skade pa din enhed.

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig for kemikalier, herunder
methylenchlorid og hexavalent krom, som staten Californien kender til at
forarsage kreeft eller reproduktionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet i
standarden IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for dette
udstyr ger det velegnet til brug i professionelt sundhedsmilje savel som i
boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstraekkelig beskyt-
telse til radiokommunikationstjeneste. | den sjeeldne tilfeelde af interferens
med radiokommunikationstjenesten kan brugeren muligvis treeffe afhjeel-
pende foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller omorientering af udstyr.
ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved siden af eller stablet sammen

med andet udstyr ber undgas, fordi det kan resultere i forkert betjening.
Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbeher end dem, der leveres af producent-
en af dette udstyr, kan resultere i ggede elektromagnetiske emissioner
eller nedsat elektromagnetisk immunitet af dette udstyr og fere til forkert
betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges teettere end 30 cm
til nogen del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets ydelse
resultere.

Denne enhed overholder reglerne i afsnit 15 i FCC. Brug af enheden

er underlagt felgende to betingelser: (1) Denne enhed forarsager ikke
skadelig interferens og (2) enheden skal acceptere al modtaget interfer-
ens, inklusiv interferens der kan forarsage ugnsket drift.

Eventuelle sendringer/modifikationer af dette udstyr, der ikke er godkendt
af 3Gen, kan annullere brugerens ret til at betjene udstyret.

Vigtigt: For farste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri
oplades. Se "batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

Brugsanvisning

DermLite handyscope® er et smartphone-dermatoskop med polariseret
og ikke-polariseret lys, klinisk belysning og tradlgs funktionalitet. Det
kan veere fastgjort til de fleste smartphones og tablets ved hjeelp af den
medfelgende MagnetiConnect® Clamp-adapter (MCC). For visse mobile
enheder med en bagside, der ikke er lavet af glas, kan den medfglgende
adapter (R) adapter anvendes.

Brug af MagnetiConnect klemadapter (fig. A)

Placer klemmen (MC) over din smartphones hovedkamera, og fastger
den ved at stramme knappen (KN). Fastger den gevindskarne magne-
tring og placer DermLite-handskop pa den.

DANSK

Iskappe®
For at forebygge infektioner kan en af de medfelgende engangsiskapper
(IC) lzegges over den installerede frontplade (FP).

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 670mAh
litum-ionbatteri, som kun kan kabes hos 3Gen eller hos en autoriseret
3Gen forhandler. Brug under ingen omstaendigheder et andet batteri end
det, der er beregnet til denne enhed. Det kan resultere i beskadigelse af
enheden.

Denne enhed er udstyret med en firetrins ladeindikator (Cl). Nar der er
teendt for enheden, og den er fuldt opladet, lyser alle fire LED-lamper.
Nar der er under 75 % af batterilevetiden tilbage, lyser tre LED’er. Hvis
over halvdelen af batteriet er brugt, er to LED’er teendt, mens en enkelt
LED angiver, at der er under 25 % af batterikapaciteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det medfglgende USB-C til-USB-kablet
til ladeporten (CP) og alle IEC 60950-1 overensstemmende (5V) USB-
porte.

Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive opladning med antallet af
pulserende LED’er svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indikator-LED’er. Efter fuld oplad-
ning vil enheden have strgm til cirka 3-8 timers drift, afheengigt af det
anvendte lysniveau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske at udskifte batteriet, som kun
kan fas hos 3Gen eller en autoriseret 3Gen-forhandler. Kontakt 3Gen
eller din lokale 3Gen-forhandler for udskiftning af batteriet.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfinding.
Hvis enheden har brug for service, beseg www. dermlite.com/service
eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen aendringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun udferes af
kvalificeret servicepersonale.

Fer det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen de
optiske dele) aftarres med isopropylalkohol (70% vol.). Objektivet skal
behandles som fotografisk udstyr i hgj kvalitet og skal rengeres med
standard linserenggringsudstyr og beskyttes mod skadelige kemikalier.
Brug ikke slibende renggringsmidler eller nedseenk enheden i veeske.
Autoklaver ikke.

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal
adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for bortskaf-
felse skal overholdes.

Handyscope-saet inkluderer:

Handyskope-smartphone-dermatoskop (3 polariserede, 3 ikke-polarise-
rede lysdioder), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 snap-in-kontaktkon-
taktplader, 3 ringapplikatorer med klabende ring, blgd bzeretaske, snor,
IceCap-preveforsyning, USB til USB-C-opladerkabel

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen forhan-
dler.
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Anleitung

Verwendungszweck
Dieses Gerét ist fir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperoberflachen vorgeseh-
en. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemafen Betrieb des Gerates! Verwenden
Sie das Gerét nicht, wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlieen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Gerats benachrichtigen
Sie 3Gen unverziglich und, falls dies aufgrund der 6rtlichen Vorschriften erforderlich ist, lhre
nationale Gesundheitsbehdrde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Gerét enthalt Magnete. Nicht in der Nahe von Herzschrittmachern oder
anderen magnetisch empfindlichen Geraten oder Gegenstanden verwenden.

WARNUNG: Verwenden Sie diesen Artikel nicht mit kabellosen Qi-Ladeprodukten. Die
Metallteile kdnnen extreme Hitze verursachen und zu Verbrennungen und / oder Schaden an
Ilhrem Gerét fiihren.

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und sechswertigem
Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstoxizitat verur-
sachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfiillt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der
Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigenschaften dieses Geréts eignet es
sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich
(CISPR 11 Klasse B). Dieses Gerét bietet einen angemessenen Schutz fiir Funkkommunika-
tionsdienste. In dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss
der Benutzer moglicherweise Malinahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B. das
Verschieben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwendung dieses Geréts
neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunk-
tionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten dieses Gerat und
die anderen Gerate beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehér als dem vom Hersteller dieses Gerats
bereitgestellten kann zu erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Geréts fiihren und zu einem fehlerhaften Betrieb
flhren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Gerats verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der Leistung
dieses Gerats kommen.

Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den folgenden
zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf keine schadlichen Interferenzen verursachen und
(2) dieses Gerat muss alle empfangenen Interferenzen akzeptieren, einschlieRlich Interferen-
zen, die einen unerwiinschten Betrieb verursachen kénnen.

Anderungen / Modifikationen an diesem Gerét, die nicht von 3Gen genehmigt wurden, kén-
nen zum Erléschen der Berechtigung des Benutzers zum Bedienen des Geréts flihren.
WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere
Informationen finden Sie unter ,Batterien und Laden*.

Gebrauchsanweisung

DermLite handyscope® ist ein Smartphone-Dermatoskop mit polarisiertem und nicht
polarisiertem Licht, klinischer Beleuchtung und drahtloser Funktionalitat. Es kann mit dem
mitgelieferten MagnetiConnect® Clamp Adapter (MCC) an die meisten Smartphones und
Tablets angeschlossen werden. Fir bestimmte mobile Geréte mit einer Riickseite, die nicht
aus Glas besteht, kann der mitgelieferte Kleberingadapter (R) verwendet werden.

Verwenden des MagnetiConnect-Klemmadapters (Abb. A)

Positionieren Sie die Klemme (MC) tber der Hauptkamera Ihres Smartphones und befestigen
Sie sie durch Festziehen des Knopfes (KN). Bringen Sie den Magnetring mit Gewinde an und
setzen Sie das DermLite-Handyscope darauf.

Verwendung des Kleberings (Abb. B)

Wenn Ihr Gerat eine Riickseite hat, die nicht aus Glas besteht, kénnen Sie den Klebering (R)
verwenden. Zentrieren Sie das 30-mm-Fadenkreuz des mitgelieferten Ringapplikators (RA)
(iber der Kamera und stellen Sie fest, ob Ihr Smartphone oder Tablet-Computer (oder seine
Hulle) einen flachen, freien Bereich zum Platzieren des Stahlrings (R) hat. Wenn ja, reinigen
Sie den Bereich mit dem mitgelieferten Isopropylalkohol-Tuch, entfernen Sie den Klebefilm
(RF) des Rings, um den Klebstoff freizulegen, und driicken Sie den Ring fest auf Ihr Gerét,
wahrend Sie das Fadenkreuz tiber Ihrer Kamera ausrichten. Entfernen Sie den Ringap-
plikator. Platzieren Sie das Handyscope auf dem Ring und richten Sie das Objektiv auf lhre
Smartphone-Kamera aus. Das Handyscope rastet ein, wenn es richtig platziert ist.

Verwenden des DermLite-Verbindungskits (Abb. C)
Handyscope kann auch mit DermLite Connection Kits (CK) verwendet werden, die speziell fiir
jedes iPhone-Modell entwickelt und separat erhaltlich sind.

Glasfrontplatte
Die aufsteckbare Glasfrontplatte (FP) kann an den Fingernagelkerben (FN) entfernt werden.

Smartphone-Pairing
Informationen zum drahtlosen Koppeln von Handyscope mit lhrem Smartphone finden Sie in
einer Handyscope-kompatiblen App.

IceCap®
Um lhre MaRnahmen zur Infektionsbekampfung zu unterstiitzen, lassen Sie eine der mitge-
lieferten Einweg-lceCaps (IC) iber dem installierten Deckglas (FP) einrasten.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 670mAh Lithium-lonen-Akku,

der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhaltlich ist. Verwenden Sie unter
keinen Umstanden einen anderen Akku als den fiir dieses Gerat vorgesehenen. Andernfalls
kann das Gerat beschadigt werden.

Dieses Gerét ist mit einer vierstufigen Ladestandanzeige (Cl - Charge Indicator) ausgestattet.
Wenn das Gerét eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten alle vier LEDs. Wenn weniger
als 75% der Batterielebensdauer verbleiben, leuchten drei LEDs. Wenn mehr als die Halfte
der Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs. Wenn nur eine einzelne LED leuchtet, bedeutet das,
dass weniger als 25% der Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte USB-C zu USB-Kabel an den Ladeanschluss

(CP - Charging Port) und einen beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen (5 V) USB-Anschluss
anschlieBen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl der
pulsierenden LEDs dem Ladezustand entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle vier LED-Anzeigen. Wenn das Gerat
vollstandig aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5 Stunden
betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man méglicherweise die Batterie austauschen. Diese ist

nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Héandler erhaltlich.Wenden Sie sich zum Aus-
wechseln der Batterie an 3Gen oder lhren 6rtlichen 3Gen-Handler.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.dermlite.com. Wenn
Ihr Gerat gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/service oder wenden Sie
sich an Ihren 3Gen-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerat sind nicht zuléssig.

Ihr Gerét ist fir einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von qualifi-
ziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere Ihres Geréts (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte als
hochwertiges Fotogerét behandelt und mit Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt und
vor schadlichen Chemikalien geschitzt werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder
tauchen Sie das Gerat nicht in Fliissigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den Akku betrégt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerét enthalt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt
werden muss und nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden darf. Bitte beachten Sie
die értlichen Entsorgungsvorschriften.

Das Handyscope-Set enthalt:

Handyscope-Smartphone-Dermatoskop (3 polarisierte, 3 nicht polarisierte LEDs), Magneti-
Connect® Clamp (MCC), 2 einrastbare Glaskontaktplatten, 3 Ringapplikatoren mit Klebering,
weiche Tragetasche, Lanyard, IceCap-Probenversorgung, USB-zu-USB-C-Ladekabel

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an lhren ortlichen
3Gen-Handler.
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Juhised

Mdeldud kasutamiseks
See seade on moeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapindade
valgustamiseks. Seda kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks
visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on moeldud valiseks kontrollimiseks ainult
meditsiinitdotajate poolt professionaalsetes tervishoiuasutustes.
Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge
kasutage seda, kui on nahtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peav-
ad uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teat-
age sellest kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda nduavad,
siis oma riiklikule tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- v&i plahvatusohtlikus
piirkonnas (nt hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: see toode sisaldab magneteid. Arge kasutage siidame-
stimulaatori vdi muude magnetiliselt tundlike seadmete voi esemete
laheduses.

HOIATUS. Arge kasutage seda seadet (ihegi Qi juhtmeta laadi-
mistootega. Metallosad véivad pohjustada suurt kuumust, mis vdib
pohjustada teie seadme pdletusi ja / vdi kahjustusi.

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda kemikaalidega, seal-
hulgas metuleenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt pdhjustavad vahki voi reproduktiivtoksilisust.
Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni
ja hairekindluse taseme nduetele. Selle seadme heiteomadused
muudavad selle kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukesk-
konnas kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat kaitset. Raadiosideteenuse
hairete harvadel juhtudel voib kasutaja vajada leevendusmeet-
meid, naiteks seadme Umberpaigutamist voi Umberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste seadmete l&heduses
vdi nendega koos virnastamisel tuleks valtida, kuna see vdib pdh-
justada vale kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas need
té6tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud selle seadme tootja poolt
pakutavate tarvikute kasutamine véib pohjustada selle seadme
elektromagnetilise kiirguse suurenemist voi selle elektromagnetilise
héirekindluse vdhenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme
mis tahes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral voib
selle seadme joudlus halveneda.

See seade vastab FCC reeglite 15. osale. T66tamise tingimuseks
on jargmised kaks tingimust: (1) see seade ei tohi pdhjustada kah-
julikke haireid ja (2) see seade peab vastu votma koik vastuvdetud
haired, sealhulgas haired, mis vdivad pohjustada soovimatut t66d.
Selle seadme mis tahes muudatused, mida 3Gen pole heaks Kkiit-
nud, voivad tlihistada kasutaja volitused seda seadet kasutada.
TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine liitiumio-
onaku. Uksikasju leiate peatiikist “Aku ja laadimine”.

Juhised kasutamiseks

DermLite handyscope® on polariseeritud ja polariseerimata val-
guse, kliinilise valgustuse ja traadita funktsionaalsusega nutitelefoni
dermatoskoop. Selle voib kinnitada enamiku nutitelefonide ja tah-
velarvutite jaoks, kasutades kaasasolevat MagnetiConnect® Clamp
adapterit (MCC). Teatud mobiilseadmete puhul, mille tagumine kiilg
ei ole klaasist, vdib kasutada kaasasolevat liimirdnga (R) adapterit.

EESTLANE

Klamberadapteri MagnetiConnect kasutamine (joonis A)

Asetage klamber (MC) nutitelefoni peamise kaamera kohale, see-
jarel kinnitage see, keerates nuppu (KN). Kinnitage keermestatud
magnetrongas ja asetage sellele DermLite’i kdsikoop.

IceCap®: nakkuste tériemeetmete toetamiseks libistage ks kaa-
sasolev Uhekordne IceCaps (IC) lile paigaldatud esipaneeli (FP).
Eemaldamiseks ja utiliseerimiseks tbmmake see lihtsalt &ra.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spetsiaal-
set 3.7V 670mAh liitiumioonaku, mida saab osta ainult 3Genilt voi
volitatud 3Geni edasimiiiijalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui
selle seadme jaoks mdeldud akut.

See seade on varustatud neljatasandilise laadimisnéidikuga (Cl).
Kui seade on sisse lllitatud ja taielikult laetud, stttivad kdik neli
LED-i. Kui aku kestvusest jaab alla 75%, poleb kolm LED-i. Kui
enam kui pool akut on tihi, pdlevad kaks LED-i, samal ajal kui Uks
LED naitab, et aku mahust jaab alles vahem kui 25%. Seadme
laadimiseks (ihendage kaasasolev USB-C USB-kaabliga laadimis-
porti (CP) ja IEC 60950-1 uhilduva (5 V) USB-pordiga. Laadi-

mise indikaator (Cl) impulsib laadimise téhistamiseks, kusjuures
vilkuvate LED-de arv vastab laadimistasemele. Kui laadimine on
16ppenud, sittivad kdik neli margutuld. Parast aastatepikkust ka-
sutamist voiksite aku vahetada, see on saadaval ainult otse 3Genilt
voi volitatud 3Geni edasimiujalt.Aku vahetamiseks p6drduge 3Geni
voi kohaliku 3Geni edasimija poole.

Veaotsing: varskeimat torkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.
dermlite.com. Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage veebisaiti
www.dermlite.com/service voi pdérduge kohaliku 3Geni edasimuili-
ja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta to6ks. Remonti tohivad teha
ainult kvalifitseeritud hooldustddtajad.

Enne patsiendil kasutamist v&ib teie seadme valispinna (vélja
arvatud optilised osad) puhtaks pesta isopropudulalkoholiga (70 ma-
huprotsenti). Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadmena
ning seda tuleks puhastada tavaliste l1aatsede puhastusseadmete-
ga ja kaitsta kahjulike kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiivseid
puhastusvahendeid ega kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t661 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja liitium-ioonakut,
mis tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata koos olme-
prigiga. Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Handyscope’i komplekt sisaldab:

Handyscope’i nutitelefoni dermatoskoop (3 polariseeritud, 3
polariseerimata LED-i), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2
kldpsatavat klaasist kontaktplaati, 3 liimiga rongaga aplikaatorit,
pehme kandekott, kaelapael, IceCapi proovivarustus, USB-USB-C
laadimiskaabel

Tehniline kirjeldus: kllastage veebisaiti www.dermlite.com/techni-
cal voi poorduge kohaliku 3Geni edasimiija poole.
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Instrucciones

Uso previsto
Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar superficies corporales. Se
utiliza para el examen visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo! No utilice el dispositivo
si hay signos visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a 3Gen inmediata-
mente y, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).

ADVERTENCIA: este dispositivo contiene imanes. No lo utilice cerca de marcapasos u otros
dispositivos u objetos magnéticamente sensibles.

ADVERTENCIA: No use este articulo con ningtin producto de carga inaldmbrica Qi. Las
partes metdlicas pueden causar calor extremo y provocar quemaduras y / o dafios en su
dispositivo.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas como el cloruro de
metileno y el cromo hexavalente, que el estado de California reconoce como causantes de
céncer o toxicidad reproductiva. Para obtener mas informacién, visite www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e inmunidad EMC de la nor-
ma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas de emisién de este equipo lo hacen adecuado
para su uso en entornos de atencion médica profesional y residencial (CISPR 11 Clase B).
Este equipo ofrece proteccion adecuada para el servicio de comunicacion por radio. En el
raro caso de interferencia en el servicio de comunicacién por radio, el usuario podria necesi-
tar tomar medidas de mitigacion, como reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provocar
un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y el otro equipo deben
observarse para verificar que estan funcionando normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por el fabricante de este
equipo podria provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una disminucién
de la inmunidad electromagnética de este equipo y un funcionamiento incorrecto.
ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a menos de 30 cm (12
pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo contrario, podria producirse una degrad-
acion del rendimiento de este equipo.

Este dispositivo cumple con la seccién 15 de las Reglas de la FCC. El funcionamiento esta
sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este dispositivo no puede causar interferencias
perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo
las interferencias que pueden causar un funcionamiento no deseado.

Cualquier cambio/modificacion a este equipo no aprobado por 3Gen podria anular el permiso
del usuario para operar el equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la bateria interna de iones de litio.
Consulte la seccion “Bateria y carga” para mas detalles

Instrucciones de uso

DermLite handyscope® es un dermatoscopio para teléfonos inteligentes con luz polarizada
y no polarizada, iluminacién clinica y funcionalidad inaldmbrica. Se puede conectar a la
mayoria de los teléfonos inteligentes y tabletas mediante el adaptador de abrazadera Mag-
netiConnect® (MCC) incluido. Para ciertos dispositivos méviles con una parte posterior que
no sea de vidrio, se puede usar el adaptador de anillo adhesivo (R) incluido.

Uso del adaptador de abrazadera MagnetiConnect (Fig. A)

Coloque la abrazadera (MC) sobre la camara principal de su teléfono inteligente, luego fijela
apretando la perilla (KN). Coloque el anillo magnético roscado y coloque el telescopio de
mano DermLite sobre él.

Uso del anillo adhesivo (Fig. B)

Si su dispositivo tiene una parte trasera que no es de vidrio, puede usar el anillo adhesivo
(R). Centre la mira de 30 mm del aplicador de anillo (RA) suministrado sobre la cdmara y
determine si su teléfono inteligente o tableta (o su caja) tiene un area plana y sin obstruc-
ciones para colocar el anillo de acero (R). Si es asi, limpia el area con la toallita con alcohol
isopropilico incluida, quita la pelicula adhesiva (RF) del anillo para exponer su adhesivo y
presiona el anillo firmemente en tu dispositivo mientras mantienes la mira alineada sobre tu
camara. Retire el aplicador de anillo. Coloque Handyscope en el Ring, alineando su lente con
la camara de su teléfono inteligente. Handyscope hara “clic” en su lugar cuando se coloque
correctamente.

Uso del kit de conexién DermlLite (Fig. C)
Handyscope también se puede utilizar con los kits de conexién DermLite (CK), que estan
disefiados especificamente para cada modelo de iPhone y se venden por separado.

Placa frontal de vidrio
La placa frontal de vidrio a presion (FP) se puede quitar en las muescas de las ufias (FN).

ESPANOL

Emparejamiento de teléfonos inteligentes
Para emparejar Handyscope de forma inaldmbrica con su teléfono inteligente, consulte una
aplicacién compatible con Handyscope.

IceCap®
Para apoyar sus medidas de control de infecciones, coloque uno de los IceCaps (IC) desech-
ables sobre la placa frontal (FP) instalada.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de iones de litio de 3.7V
670mAnh, la cual solo puede ser adquirida en 3Gen o en un distribuidor autorizado de 3Gen.
En ningln caso debe usar otra bateria que no sea la disefiada para esta unidad. Hacerlo
podria dafiarla.

Este dispositivo esta equipado con un indicador de carga (Cl) de cuatro niveles. Cuando la
unidad esta encendida y completamente cargada, los cuatro LED se iluminan. Cuando queda
menos del 75 % de la vida util de la bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga mas de la
mitad de la bateria, se mostraran dos LED encendidos, mientras que un Unico LED indica
que queda menos del 25 % de la capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable USB-C a USB suministrado al puerto de carga
(CP) y a cualquier puerto USB compatible con IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a través del nimero de LED parpadeantes, los
cuales corresponden al nivel de carga total.

Cuando la carga se haya completado, los cuatro indicadores LED se iluminaran. Una carga
completa permitira utilizar el dispositivo aproximadamente unas 3 a 8 horas, dependiendo del
nivel de brillo utilizado.

Tras unos afios de uso, es posible que desee reemplazar la bateria, la cual sélo estara dis-
ponible en 3Gen o en un distribuidor autorizado de 3Gen. Para cambiar la bateria, pongase
en contacto con 3Gen o con su distribuidor local de 3Gen.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informacion mas actualizada sobre
resolucion de problemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico, visite www. dermlite.com/
service o contacte a su distribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las reparaciones deben
ser realizadas unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las partes dpticas)
puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tratarse como un equipo
fotografico de alta calidad y debe limpiarse con un equipo de limpieza de lentes estandar y
protegerse de productos quimicos nocivos. No utilice productos de limpieza abrasivos ni sum-
erja el dispositivo en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 10 afios para piezas y mano de obra. La bateria tiene una garantia de 1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electrénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte la normativa local asociada a la eliminacién
de residuos.

El set Handyscope incluye:

Dermatoscopio para smartphone Handyscope (3 LED polarizados, 3 no polarizados), Mag-
netiConnect® Clamp (MCC), 2 placas de contacto de vidrio a presion, 3 aplicadores de anillo
con anillo adhesivo, estuche blando de transporte, cordén, suministro de muestra IceCap,
cable de carga USB a USB-C

Descripcién técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su distribuidor local de 3Gen.
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corpo-
relles. Il est utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniqguement dans des étab-
lissements de santé professionnels par des professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas
I'appareil en présence de signes d’'endommagements visibles.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.

En cas d'incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement
3Gen et, si la réglementation locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque
d’incendie ou d’explosion (comme par exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des aimants. Ne I'utilisez pas a prox-
imité de stimulateurs cardiaques ou d’autres appareils ou objets sensibles aux
champs magnétiques.

AVERTISSEMENT: n’;utilisez pas cet article avec des produits de charge sans

fil Qi. Les piéces métalliques peuvent provoquer une chaleur extréme entrainant
des brilures et / ou des dommages a votre appareil.

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, no-
tamment le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans
I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité pour la reproduction.
Pour plus d’'informations, visitez le site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et d'immunité
CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet
équipement le rendent approprié pour une utilisation dans un environnement de
soins de santé professionnel ainsi que dans un environnement résidentiel (CISPR
11 Classe B). Cet équipement offre une protection adéquate au service de radio-
communication. Dans les rares cas d'interférence avec le service de radiocom-
munication, I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter 'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation
de cet équipement a c6té ou empilé avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent étre observés pour
vérifier qu'’ils fonctionnent normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis par le
fabricant de cet équipement peut entrainer une augmentation des émissions
électromagnétiques ou une diminution de I'immunité électromagnétique de cet
équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait
entrainer une dégradation des performances de cet équipement.

Ce produit répond aux exigences de la section 15 de la réglementation FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne
doit pas causer d’interférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter toutes
les interférences regues, notamment les interférences, susceptibles d'inciter un
fonctionnement indésirable.

Tout changement/modification de cet équipement non approuvé par 3Gen pour-
rait annuler le droit de I'utilisateur a utiliser I'équipement.

IMPORTANT : Avant la premiere utilisation, veuillez charger la batterie interne au
lithium-ion. Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

Mode d’emploi

DermLite handyscope® est un dermatoscope pour smartphone avec lumiére
polarisée et non polarisée, éclairage clinique et fonctionnalité sans fil. Il peut étre
connecté a la plupart des smartphones et tablettes a I'aide de I'adaptateur de
pince MagnetiConnect® (MCC) inclus. Pour certains appareils mobiles dont I'ar-
riere n’est pas en verre, I'adaptateur a bague adhésive (R) inclus peut étre utilisé.

Utilisation de I'adaptateur de pince MagnetiConnect (Fig. A)

Positionnez la pince (MC) sur la caméra principale de votre smartphone, puis
fixez-la en serrant le bouton (KN). Fixez 'anneau magnétique fileté et placez-y le
handyscope DermlLite.

Caches IceCap®
Pour prévenir les infections, utilisez un cache jetable IceCap (IC) inclus, par-des-
sus la plaque frontale (FP).

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V 670mAh
spécialisée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de 3Gen ou d’un
revendeur 3Gen agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie que celle
congue pour cet appareil au risque d’endommager I'appareil.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de charge a quatre niveaux. Lorsque 'ap-
pareil est sous tension et complétement chargé, les quatre voyants s’allument.
Lorsqu'il reste moins de 75% de la durée de vie de la batterie, trois voyants

sont allumés. Si plus de la moitié de la batterie est épuisée, deux voyants sont
allumés, tandis qu’un seul indique qu'il reste moins de 25% de la capacité de la
batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable USB-C au cable USB puis au
port de charge (CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V).
L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer la charge, le nombre de LED
clignotantes correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre voyants sont allumés. A partir d'une
charge compléte, I'appareil permet environ 3-8 heures de fonctionnement, en
fonction du niveau de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d’utilisation, vous souhaiterez peut-étre remplacer la
batterie, uniquement disponible auprés de 3Gen ou d’un revendeur 3Gen agréé.
Pour changer la batterie, contactez 3Gen ou votre revendeur 3Gen local.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage
mises a jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite une réparation,
rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou contactez votre revendeur
3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.
Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'exception des
parties optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L’'ob-
jectif doit étre traité comme un équipement photographique de haute qualité et
doit étre nettoyé avec un équipement de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abra-
sifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 10 ans pour les pieces et la main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1
an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec
les déchets ménagers. Veuillez respecter les réglementations locales en matiere
de mis au rebut.

L’ensemble Handyscope comprend:

Dermatoscope pour smartphone Handyscope (3 LED polarisées, 3 LED non
polarisées), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 plaques de contact en verre a
encliqueter, 3 applicateurs annulaires avec anneau adhésif, étui de transport
souple, cordon, échantillon IceCap, cable de chargement USB vers USB-C

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen local.
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Treoracha

Uséid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp a shoilsid.
Usaidtear ¢ le haghaidh scridu amhairc neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scrudu seachtrach
amhain laistigh d’aiseanna ciram slainte gairmiula ag gairmithe miochaine.
Seiceail oibrit ceart an fheiste sula n-usaidtear é! Na hisaid € ma ta comharthai
infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a suile a
dhanadh le linn scraduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in itl do 3Gen lai-
threach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitiula, d’'udaras slainte naisiunta.
AIRE: Na husaid an gléas i réimse déiteain no riosca pléascach (m.sh. timpeal-
lacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: T4 maighnéid sa tairge seo. Na bain Usaid as garraiodéiri na gairis
né mireanna eile ata iogair go maighnéadach.

RABHADH: N4 hiséid an mhir seo le haon tairgi muirir gan sreang Qi. Féadfaidh
na codanna miotail teas mér a bheith ina gcuis le dénna agus / n6 damaiste do
do ghléas.

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo ti a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cldirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat California a bheith ina
gcuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh
chuig www.P65Warnings.ca.gov.

Combhoiriinacht Leictreamaighnéadach

Combhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai an
trealaimh seo ta sé oirilnach le husaid i dtimpeallacht ghairmiiil ciram slainte
chomh maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh
seo cosaint leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide raidié. Sa chas go gcuirtear
isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar

an usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnd n6
a atreori. RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh eile
no ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé oibrii go
michui. Mas ga usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an trealamh
eile a urramu chun a fhiort go bhfuil siad ag feidhmit de ghnath.

RABHADH: D’théadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe n6 dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar usaid gabhalas
seachas iad siud a sholathraionn déantlsoir an trealaimh seo agus d'fhéadfadh
oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniompartha a Usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’fhéadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

Comhlionann an gléas seo cuid 15 de na Rialacha CCFG. T4 an oibriocht faoi
réir an da choinnioll seo a leanas: (1) Ni fhéadfaidh an fheiste seo cur isteach
dochrach a dhéanamh, agus (2) ni mér don fheiste seo glacadh le haon chur
isteach a fhaightear, lena n-airitear cur isteach a d’fhéadfadh oibriti neamh-in-
mhianaithe a chruthu. D’fhéadfadh aon athruithe / athruithe ar an trealamh seo
nach bhfuil ceadaithe ag 3Gen udaras an usaideora a chur ar neamhni chun an
trealamh a oibriu.

TABHACHTACH: Sula n-Usaidtear an chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging” le haghaidh sonrai.

Treoracha le haghaidh Usaide

Is dermatoscép fon cliste € DermLite handyscope® le solas polaraithe agus nea-
mhpholaraithe, soilsit clinicitil agus feidhmitlacht gan sreang. D’fhéadfadh sé a
bheith ceangailte le mérchuid na bhfon cliste agus na dtaibléad ag baint Usaide
as an adapter Clamp MagnetiConnect® (MCC) san aireamh. Maidir le gairis
soghluaiste airithe nach bhfuil cul taca déanta as gloine, féadfar an t-adapter
fainne greamaitheach (R) san aireamh a usaid.

Ag baint Usaide as an Cuibheoir Clamp MagnetiConnect (Fior A)

Cuir an clampan (MC) os cionn phriomhcheamara d’'thén cliste, ansin ceangail &
trid an gcnaipe (KN) a dhéanamh nios doichte. Ceangail an fainne maighnéadach
snaithithe agus cuir handyscope DermLite air.

Ag baint Usaide as an bhFainne Ghreamaitheach (Fior B)

Ma ta cul do ghléas nach bhfuil déanta as gloine, is féidir leat an Fainne grea-
maitheach (R) a Usdid. Larnaigh trasnain 30 mm an larrataséra Fainne (RA) a
sholathraitear thar an gceamara agus faigh amach an bhfuil limistéar cothrom
gan bhac ag d'fhon cliste né riomhaire taibléid (n6 a chas) chun an Fainne cruach

(R) a chur. Mas ea, glan an limistéar leis an wipe alcdil isopropyl san aireamh,
bain an scannan greamaitheach fainne (RF) chun a ghreamaitheach a nochtadh
agus bruigh an Fainne go daingean ar do ghléas agus coinnigh na crosairi
ailinithe os cionn do cheamara. Bain an tlarrataséir Fainne. Cuir Handyscope ar
an bhFainne, ag ailinit a lionsa le ceamara do ghuthain chliste. Déanfaidh an
handyscope ‘cliceail’ ina ait nuair a bheidh sé curtha i gceart.

Ag baint Usaide as an Kit Ceangal DermLite (Fior C)
Is féidir handyscope a Usaid freisin le DermLite Connection Kits (CK), ata deartha
go sonrach do gach samhail iPhone agus a dhioltar ar leithligh.

Aghaidhphlata Gloine
Is féidir an faceplate gloine snap-on (FP) a bhaint ag na bearnai méarloirg (FN).

Péireail Fon Cliste
Chun Handyscope a phéireail gan sreang le d’thon cliste, féach ar aip atd comh-
oiriinach le Handyscope.

IceCap®: Chun tacu le do bhearta rialaithe ionfhabhtaithe, bain Usaid as ceann
de na Cartai Oighir (IC) indiiscartha san aireamh thar an bplata suiteailte (FP).
Chun ¢ a bhaint agus a dhiuscairt, tarraing amach é.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V
670mAnh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6 3Gen n6 ¢ dhéileélai
udaraithe 3Gen. Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas seachas an ceann ata
deartha don aonad seo.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a dhéantar
an t-aonad a chasadh air agus a ghearrtar go hiomlan, lasann na ceithre LED go
1éir. Nuair a fhanann nios It na 75% de shaol na ceallrai, soilsitear tri LED. Ma
dhraenailtear nios mé na leath na ceallrai, ta dha LED ann, agus léirionn LED
amhain go bhfanann nios G na 25% de chumas na gceallrai. Chun do ghléas a
mhuirearu, ceangail an USB-C a sholathraitear le USB le cébla leis an Muirearu
Port (CP) agus le haon phort USB comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna

an Tascaire Muirear (Cl) chun muirir a léirit, agus lion na soilse biogacha a
fhreagraionn do leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear criochnaithe,
lasann na ceithre thascaire LED go léir. Tar éis blianta usaide, b’fhéidir gur
mhaith leat an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach go direach 6 3Gen né 6
dhéiledlai udaraithe 3Gen.Chun an ceallrai a athrd, déan teagmhail le 3Gen n¢ le
do dhéiledlai aititil 3Gen.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisit ar do ghléas, tabhair cuairt ar
www.dermlite.com/service né déan teagmhail le do dhéilealai aitiuil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriti saor 6 thriobloid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisitichain.

Sula n-Gséidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl (70% toirte). Ba choir go
ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadéireachta ardchaighdeain
agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdeanach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na husaid gniomhairi glantachain scrioba-
cha né na biodh an leacht in leacht. N& uath-ghreamu.

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gcadhnra ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach mor a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir € a dhidscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachain diuscartha aititla.

Cuimsionn an tacar Handyscope:

Dermatoscdp fon cliste Handyscope (3 stitir polaraithe, 3 stitiir neamhpholara-
ithe), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 phlata teagmhala gloine snap-in, 3
larratasoéir Fainne le Fainne greamaitheach, cas iompair bog, lanyard, solathar
samplach IceCap, cabla luchtaithe USB go USB-C

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan teagm-
hail le do dhéiledlai aitivil 3Gen.
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Instrukcije

Namjena
Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih
povrsina. Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru zdravst-
venih ustanova od strane medicinskih struénjaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako postoje
vidljivi znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom pregleda pacijenti
moraju zatvoriti o¢i.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe nacionalno
zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podru¢ju pozara ili eksplozije (npr. Okolina
bogata kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod sadrzi magnete. Ne koristite u blizini
pejsmejkera ili drugih magnetski osjetljivih uredaja ili predmeta.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti ovaj predmet s bilo kojim Qi proizvod-
ima za bezi¢no punjenje. Metalni dijelovi mogu prouzrociti ekstremnu
toplinu §to moze rezultirati opeklinama i / ili oSte¢enjem vaseg uredaja.
UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze izloziti kemikalijama, ukljucujuci
metilenklorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava Kalifornija poznato
da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet
norme |IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine
ga prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstvenom i stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu
od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom slu€aju ometanja radiokomu-
nikacijske usluge, korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja,
poput premjestanja ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili slozenu s drugom
opremom jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, treba promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se prov-
jerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigurao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom
emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezul-
tirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na udaljeno-
sti veéoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze do¢i
do pogor$anja performansi ove opreme.

Ovaj je uredaj uskladen s dijelom 15 FCC pravila. Rad ovisi o sljedec¢a
dva uvjeta: (1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2)

ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucuju¢i smetnje
koje mogu prouzrokovati nezeljeni rad. Sve promjene / izmjene na ovoj
opremi koje nije odobrio 3Gen mogu ponistiti ovlasti korisnika za upravl-
janje uredajem.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite unutarnju litij-ionsku bateriju.
Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

Upute za koristenje

DermLite handyscope® je dermatoskop za pametne telefone s polari-
ziranom i nepolariziranom svjetloScu, klinickim osvjetljenjem i bezicnom
funkcionalno$¢u. Moze se prikljuéiti na veéinu pametnih telefona i tableta
pomocu priloZzenog adaptera MagnetiConnect® Clamp (MCC). Za
odredene mobilne uredaje sa straznjom stranom koja nije izradena od
stakla moze se koristiti prilozeni adapter za ljepljivi prsten (R).

Koristenje adaptera stezaljke MagnetiConnect (slika A)

Postavite stezaljku (MC) na glavnu kameru pametnog telefona, a zatim je
priCvrstite zatezanjem gumba (KN). Pri¢vrstite magnetni prsten s navojem
i na njega postavite dermLite handyscope.

HRVATSKI

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere suzbijanja infekcije, prebac-

ite jedan od uklju¢enih IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko
instalirane prednje plo¢e (FP). Za uklanjanje i odlaganje jednostavno ga
izvucite.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu litij-ion-
sku bateriju od 3.7V 670mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen ili od
ovlastenog distributera 3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne koristite drugu
bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri razine (Cl). Kad je
jedinica uklju¢ena i potpuno napunjena, zasvetle se sve Cetiri LED diode.
Kad ostane manje od 75% trajanja baterije, zasvjetlit ¢e se tri LED-a.
Ako je prazna vise od polovice baterije, dvije su LED lampice, dok jedan
LED pokazuje da ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da biste
napunili svoj uredaj, prikljucite isporu¢eni USB-C na USB kabel na ulaz
za punjenje (CP) i bilo koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5
V). Indikator naboja (Cl) pulsira da oznaci punjenje, s brojem pulsirajucih
LED dioda koji odgovaraju razini napunjenosti. Kad je punjenje dovr§eno,
sve Cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina uporabe, moz-
da zelite ponovno postaviti bateriju, koja je dostupna samo izravno od
3Gen ili od ovlastenog prodavaca 3Gen.Za promjenu baterije kontaktira-
jte 3Gen ili lokalnog prodavaca 3Gen.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema po-
trazite na www.dermlite.com. Ako je za va$ uredaj potreban servis, posje-
tite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti samo
kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih
dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i o€istiti ga stan-
dardnom opremom za CiS¢enje le¢a i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne
koristite abrazivna sredstva za €iSéenje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji se
moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim otpadom.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Set Handyscope ukljuéuje:

Dermatoskop za pametni telefon Handyscope (3 polarizirane, 3 nepo-
larizirane LED diode), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 ugradene
staklene kontaktne ploce, 3 aplikatora prstena s ljepljivim prstenom,
meka torbica, vezica, opskrba uzorkom IceCap, kabel za punjenje USB
na USB-C

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog prodavacéa 3Gen.
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Istruzioni

Uso previsto
Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per I'esame visivo non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell'uso. Non usare il
dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devono chiud-
ere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo dispositivo, informare immediata-
mente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, 'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di esplosi-
one (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVISO: Questo dispositivo contiene dei magneti. Non utilizzare nelle vicinanze
di pacemaker o di altri dispositivi 0 oggetti sensibili ai campi magnetici.
ATTENZIONE: non utilizzare questo articolo con prodotti di ricarica wireless Qi.
Le parti metalliche possono causare calore estremo con conseguenti ustioni e / o
danni al dispositivo.

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre I'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della California come
causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni, visitare il sito
Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo &€ conforme ai requisiti di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di emissione di questa
apparecchiatura la rendono adatta all'uso in ambienti sanitari professionali e
residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa apparecchiatura offre una protezione
adeguata al servizio di comunicazione radio. Nel raro caso di interferenza con

il servizio di comunicazione radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: I'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso € necessario, questa apparecchiatura e le altre apparec-
chiature devono essere osservate per verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore di questa
apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni elettromagnetiche
o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a una
distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositivo. In caso
contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa apparecchi-
atura.

Questo dispositivo & conforme alla sezione 15 delle normative FCC. Il suo utilizzo
& soggetto alle seguenti due condizioni: (1) Il dispositivo non pud causare inter-
ferenze dannose e (2) deve essere in grado di tollerare le interferenze prodotte
da altre apparecchiature, comprese quelle che possano causare un funzionamen-
to non desiderato.

Eventuali modifiche/alterazioni apportate all'apparecchiatura, non approvate da
3Gen, possono invalidare il diritto dell’'utente all'utilizzo del dispositivo.
IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

Istruzioni per 'uso

DermLite handyscope® & un dermatoscopio per smartphone con luce polarizzata
e non polarizzata, illuminazione clinica e funzionalita wireless. Puo essere
collegato alla maggior parte degli smartphone e tablet utilizzando I'adattatore
MagnetiConnect® Clamp (MCC) incluso. Per alcuni dispositivi mobili con una
parte posteriore non in vetro, &€ possibile utilizzare I'adattatore con anello adesivo
(R) incluso.

Utilizzo dell’adattatore a morsetto MagnetiConnect (Fig. A)

Posiziona il morsetto (MC) sulla fotocamera principale dello smartphone, quindi
fissalo stringendo la manopola (KN). Attaccare I'anello magnetico filettato e
posizionare I'handyscope DermLite su di esso.

IceCap®
Per evitare di incorrere in infezioni dannose, chiudere uno degli IceCaps (IC) in
dotazione sul faceplate (FP) installato.

ITALIANO

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato di una speciale batteria agli loni di
litio da 3.7V 670mAh, che pud essere acquistata esclusivamente presso 3Gen o
presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in nessun caso una batteria
diversa da quella progettata per questa unita. Farlo pud danneggiare 'unita.
Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di carica a quattro livelli (Cl).
Quando l'unita e accesa e completamente carica, tutti e quattro i LED sono acce-
si. Quando rimane meno del 75% di carica, sono illuminati tre LED. Se la batteria
€ scarica per oltre la meta, due LED sono accesi, mentre un solo LED indica che
rimane meno del 25% della capacita della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C in dotazione alla Porta di ricarica
(CP) e a qualsiasi porta USB conforme alla normativa IEC 60950-1 (5 V).
L’indicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la ricarica, il numero dei LED che
pulsano corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica &€ completa, tutti e quattro i LED sono illuminati.

Quando é totalmente carico, il dispositivo consente approssimativamente 3-8 ore
di funzionamento, a seconda del livello di luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessario sostituire la batteria, che ¢ dis-
ponibile esclusivamente presso 3Gen o presso un rivenditore autorizzato 3Gen.
Per sostituire la batteria, contattare 3Gen o il rivenditore locale 3Gen.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzione, visitare il
sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non ¢ consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funzionamento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti ottiche) puo
essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L’obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e deve essere pulito con
un’apparecchiatura standard per la pulizia dell’obiettivo e protetto da sostanze
chimiche dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in
liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non possono essere smaltite con i rifiuti
domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo smaltimento.

Il set Handyscope include:

Dermatoscopio Handyscope per smartphone (3 LED polarizzati, 3 non polariz-
zati), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 piastre di contatto in vetro a scatto, 3
applicatori ad anello con anello adesivo, custodia morbida, cordino, alimentazione
campione IceCap, cavo di ricarica da USB a USB-C

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore locale 3Gen.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums
ST ierice ir paredzéta mediciniskiem noldikiem, lai apgaismotu kermena
virsmas. To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta veiktai
aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir
redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED gaisma. Parbauzu laika pacientam
jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot $o ierici, nekavéjoties informée-
jiet 3Gen un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama vieta
(pieméram, vid€, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts satur magnétus. Nelietojiet elektrokardio-
stimulatoru vai citu magnétiski jutigu ieri€u vai priekSmetu tuvuma.
BRIDINAJUMS: nelietojiet $o izstradajumu ar citiem Qi bezvadu uzlades
produktiem. Metala detalas var izraisit lielu karstumu, ka rezultata var tikt
apdegumi un / vai sabojata jusu ierice.

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut kimiskam vielam, ieskaitot
metilénhloridu un sesvertigo hromu, par kuram Kalifornijas Stats zina vézi
vai reprodukfivo toksicitati. Lai iegltu vairak informacijas, apmeklgjiet
vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un imu-
nitates imena prasibam. ST aprikojuma emisijas raksturlielumi padara

to piemérotu lietoSanai profesionalas veselibas apripes vide, ka art
dzivojama vidé (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums piedava atbilsto$u
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadijumos, kad rodas
traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietotajam, iespéjams, bis javeic
mazinasanas pasakumi, pieméram, japarvieto vai japarorienté apriko-
jums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no §T aprikojuma izmanto$anas blakus
citam aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu
darbibu. Ja $§ada lieto§ana ir nepiecieS§ama, $is aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos, ka tie darbojas normali.
BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus
piegadaijis Sis iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektromag-
nétisko izstarojumu vai samazinat $Ts ierices elektromagnétisko imunitati
un izraistt nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par 30
cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma Sis iekartas
veiktspéja var pasliktinaties.

Siierice atbilst FCC noteikumu 15. dalai. Darbiba ir paklauta $adiem
diviem nosacijumiem: (1) STierice nedrikst izraisit kaitigus traucéjumus,
un (2) Sai iericei ir japienem visi sanemtie traucéjumi, ieskaitot traucéju-
mus, kas var izraisit nevélamu darbibu. Jebkuras $T aprikojuma izmainas
/ modifikacijas, kuras nav apstiprinajis 3Gen, var anulét lietotaja tiesibas
rikoties ar $o aprikojumu.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lidzu, uzladéjiet iekséjo litija jonu
akumulatoru. Stkaku informaciju skatiet sadala “Akumulators un uzlade”.

LietoSanas noradijumi

DermLite handyscope® ir viedtalruna dermatoskops ar polarizétu un
nepolarizétu gaismu, klinisko apgaismojumu un bezvadu funkcionalitati.
To var piestiprinat lielakajai dalai viedtalrunu un planSetdatoru, izmantojot
komplektacija ieklauto MagnetiConnect® Clamp adapteri (MCC). Dazam
mobilajam iericém ar aizmuguri, kas nav izgatavota no stikla, var izman-
tot komplekta ieklauto adheziva gredzena (R) adapteri.

MagnetiConnect skavas adaptera izmanto$ana (A zim.)

Novietojiet skavu (MC) virs viedtalruna galvenas kameras, péc tam piesti-
priniet to, pievelkot pogu (KN). Pievienojiet vitnoto magnétisko gredzenu
un uz ta novietojiet DermLite handikopu.

IceCap®: lai atbalstfitu jisu infekcijas kontroles pasakumus, uzlieciet

LATVIETIS

vienu no komplekta ieklautajiem vienreizéjas lietoSanas IceCaps (IC) virs
uzstaditas priek$éjas plaksnes (FP). Lai nonemtu un iznicinatu, vienkarsi
nonemiet to.

Akumulators un ladésana: UZMANIBU: ST ierice izmanto specializétu
3.7V 670mAn litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties tikai no 3Gen vai
pie pilnvarota 3Gen izplafitaja. Nekada gadijuma nelietojiet citu akumula-
toru, iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.

Siierice ir aprikota ar Getru limenu uzlades indikatoru (Cl). Kad iekarta ir
ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras gaismas diodes. Kad
akumulatora darbibas laiks ir mazaks par 75%, iedegas tris gaismas
diodes. Ja vairak neka puse akumulatora ir izladéjusies, iedegas divas
gaismas diodes, bet viena gaismas diode norada, ka paliek mazak neka
25% no akumulatora jaudas. Lai uzladétu ierici, pievienojiet komplektacija
ietilpstoSo USB-C ar USB kabeli IadéSanas portam (CP) un jebkuram IEC
60950-1 saderigam (5 V) USB portam. Uzlades indikators (Cl) norada,

ka uzlade tiek paradita, un mirgojoSo gaismas diozu skaits atbilst uzlades
limenim. Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas Cetras gaismas diodes.
Péc gadiem ilgas lieto$anas, iespéjams, vélésities novietot akumulatoru,
kas ir pieejams tikai tieSi no 3Gen vai pilnvarota 3Gen izplafitaja.Lai
nomainitu akumulatoru, sazinieties ar 3Gen vai vietéjo 3Gen izplatitaju.

Traucéjummeklé$ana: jaunako problému novérsanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama apkope, apme-
kigjiet vietni www.dermlite.com/service vai sazinieties ar vietéjo 3Gen
izplafitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst veikt
tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas) var
nofirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par augstas kval-
itates fotoiekartu, un tas jatira ar standarta objekfiva tiriSanas aprikojumu
un jaaizsarga no kaitigam kimiskam vielam. Nelietojiet abrazivus tirisanas
lidzeklus un nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidédana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators, kas ir
janodala atkritumu iznicina$anai, un to nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Ladzu, ievérojiet vietéjos atkritumu iznicina$anas noteiku-
mus.

Handyscope komplekta ietilpst:

Handyscope viedtalruna dermatoskops (3 polarizétas, 3 nepolarizétas
gaismas diodes), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 iestiprinamas stikla
kontaktplaksnes, 3 gredzenu aplikatori ar adhezivu gredzenu, miksts
somina, aukla, IceCap parauga padeve, USB uz USB-C uzlades kabelis

Tehniskais apraksts: apmeklégjiet vietni www.dermlite.com/technical vai
sazinieties ar vietéjo 3Gen izplafitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap3viesti kiino pavirsius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas i$oriniam gydytojy tikrinimui tik
profesionaliose sveikatos priezitros jstaigose.

Prie$§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei yra
matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: nezitrékite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti
akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami praneskite
,3Gen" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies sveikatos priezitros
tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje,
kurioje gausu deguonies).

|SPEJIMAS: Siame gaminyje yra magnetai. Nenaudokite $irdies stimuliatoriy ar
kity magnetiskai jautriy prietaisy ar daikty.

|SPEJIMAS: Nenaudokite $io elemento su jokiais ,Qi“ belaidZiais jkrovimo pro-
duktais. Dél metaliniy daliy gali kilti didelis karstis, dél ko galite nudegti ir (arba)
sugadinti jlsy prietaisa.

|SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir Sesiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje Zinoma, gali sukelti vézj ar
toksiskuma reprodukcijai. Norédami gauti daugiau informacijos, apsilankykite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos ir atsparumo
reikalavimus. Sios jrangos i$metamujy tersaly charakteristikos leidzia ja naudoti
profesinés sveikatos priezitros aplinkoje, taip pat gyvenamojoje aplinkoje
(CISPR 11 B klasé). Si jranga suteikia tinkama radijo rysio paslaugy apsauga.
Retu atveju, kai trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti $ig jrangg greta ar sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks
naudojimas yra bdtinas, reikia patikrinti Sig jranga ir kitg jranga, kad patikrin-
tuméte, ar jos veikia normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i§skyrus tuos, kuriuos pateikia $ios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne ar¢iau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
jrangos veikimas.

Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy 15 dalj. Veikimas priklauso nuo $iy dviejy
salygy: (1) Sis prietaisas negali sukelti zalingy trukdziy ir (2) Sis prietaisas turi
priimti bet kokius gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, kurie gali sukelti nepage-
idaujama veikima. Bet kokie Sios jrangos pakeitimai / modifikacijos, nepatvirtinti
,3Gen*, gali panaikinti vartotojo teises naudoti jranga.

SVARBU: pries$ pirmajj naudojimg jkelkite vidineg li¢io jony baterija. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir jkrovimas*.

Naudojimo instrukcijos

,DermLite handyscope®" yra iSmaniojo telefono dermatoskopas su poliarizuota ir
nepoliarizuota Sviesa, klinikiniu apSvietimu ir belaidziu funkcionalumu. Jj galima
pritvirtinti prie daugelio iSmaniyjy telefony ir planSetiniy kompiuteriy naudojant
komplekte esantj ,MagnetiConnect® Clamp* adapterj (MCC). Tam tikriems
mobiliesiems prietaisams, kuriy uzpakaliné dalis néra pagaminta i$ stiklo, galima
naudoti pridedama lipniojo Ziedo (R) adapterj.

,MagnetiConnect" spaustuko adapterio naudojimas (A pav.)

Uzdékite spaustuka (MC) vir§ pagrindinio iSmaniojo telefono fotoaparato, tada
pritvirtinkite jj priverzdami rankenéle (KN). Pritvirtinkite srieginj magnetinj ziedg ir
uzdékite ant jo ,DermLite rankinj skyda.

Klijy Ziedo naudojimas (B pav.)

Jei jasy prietaiso galiné pusé néra pagaminta i$ stiklo, galite naudoti lipny Ziedg
(R). Uzfiksuokite 30 mm skersmens tiekiamo Ziedo aplikatoriaus (RA) skersinius
virs fotoaparato ir nustatykite, ar jisy iSmaniajame telefone ar planSetiniame
kompiuteryje (ar jo korpuse) yra lygi, netrukdoma plieno Ziedo (R) uzdéjimo vieta.
Jei taip, nuvalykite vietg pridedama izopropilo alkoholio servetéle, nuimkite Ziedo
lipnig pléevele (RF), kad apnuogintumeéte jos klijus, ir tvirtai prispauskite ziedg ant
savo prietaiso, laikydami kryZelius tiesiai prie$ fotoaparata. Nuimkite Ziedy aplika-
toriy. Padékite ,Handyscope® ant Ziedo, sulygiuodami jo objektyvg su iSmaniojo

LIETUVIS

telefono kamera. Tinkamai uzdéjes ,Handyscope* ,spragtelés*.

,DermLite" jungCiy rinkinio naudojimas (C pav.)
Handyscope taip pat gali bati naudojamas su ,DermLite” jungéiy rinkiniais (CK),
kurie yra sukurti specialiai kiekvienam ,iPhone" modeliui ir parduodami atskirai.

Stikliné priekiné plokste
UZzspaudziama stikline prieking plokste (FP) galima nuimti nuo nagy jpjovy (FN).

I1Smaniyjy telefony poravimas
Norédami belaidZiu bidu susieti ,Handyscope” su iSmaniuoju telefonu, Zidrékite
su ,Handyscope” suderinamg programa.

,lceCap®": norédami palaikyti savo infekcijos kontrolés priemones, uzdékite vieng
i$ pridedamy vienkartiniy ,lceCaps” (IC) vir§ jmontuoto priekinio skydelio (FP).
Norédami iSimti ir iSmesti, tiesiog iStraukite.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudojama special-
izuota 3.7V 670mAh li¢io jony baterija, kurig galima sigyti tik i$ ,3Gen" arba
jgaliotojo ,3Gen" atstovo. Jokiomis aplinkybémis nenaudokite kitos baterijos, nei
skirta Siam jrenginiui.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos indikatorius (Cl). Kai jrenginys jjungtas
ir visi$kai jkraunamas, uzsidega visi keturi Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei
75% akumuliatoriaus energijos, dega trys Sviesos diodai. Jei iSeikvojama daugiau
nei pusé akumuliatoriaus, dega du $viesos diodai, o vienas $viesos diodas rodo,
kad liko maziau nei 25% akumuliatoriaus talpos. Norédami jkrauti savo jrenginj,
prijunkite pridedamg USB-C prie USB kabelio prie jkrovimo prievado (CP) ir

bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB prievado. ,Charge Indicator” (Cl)
impulsai rodo jkrovima, o pulsuojanéiy $viesos diody skaicius atitinka jkrovos
lygj. Kai jkrovimas baigtas, uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo
galite pakeisti akumuliatoriy, kurj galima sigyti tiesiogiai i$ ,3Gen" arba jgaliotojo
,3Gen" atstovo.Norédami pakeisti baterija, susisiekite su ,3Gen" arba vietiniu
,3Gen" atstovu.

Trikéiy Salinimas: naujausios informacijos apie trik&iy diagnostikg ieSkokite sve-
tainéje www.dermlite.com. Jei jusy prietaisq reikia prizitreti, apsilankykite www.
dermlite.com/service arba susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.

PrieZidra ir priezitra

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali bati atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jlsy prietaiso iSore (iSskyrus optines dalis) galima
Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tdrio proc.). LeSis turéty bati traktuo-
jamas kaip aukstos kokybés fotografijos jranga, jj reikia valyti standartine lesiy
valymo jranga ir apsaugoti nuo kenksmingy cheminiy medziagy. Nenaudokite
abrazyviniy valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j skystj. Negalima autoklavo.

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui suteikiama
garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliatorius, kurie turi
bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Laiky-
kités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

,Handyscope" rinkinj sudaro:

,Handyscope" iSmaniojo telefono dermatoskopas (3 poliarizuoti, 3 nepoliarizuoti
Sviesos diodai), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 jkiSamos stiklo kontaktinés
plokstés, 3 Ziedy aplikatoriai su lipniu ziedu, minkstas nesSiojimo déklas, dirzas,
LlceCap*“ pavyzdzio tiekimas, USB | USB-C jkrovimo laidas

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical arba susisiekite
su vietiniu 3Gen atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgdl a testfeliiletek megvilagitasara. Az ép bér
nem invaziv vizudlis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket kizarolag az egészségligyi szakem-
berek altal végzett, professzionalis egészségiigyi intézményekben torténd kilsd
ellendrzésre tervezték.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfelelé miikddését! Ne haszndlja, ha
lathato sérlilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kézvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek be kell csukni-
uk a szemiiket a vizsgalatok soran.

A készllék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén azonnal értesitse
a 3Gen készlléket, és ha a helyi el6irasok megkévetelik, a nemzeti egészségugyi
hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz vagy robbanasveszélyes kornyezet-
ben (példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).

VIGYAZAT: Ez a termék magneseket tartalmaz. Ne hasznalja a szivritmus-sz-
abalyozok vagy mas magneses érzékeny eszkzok vagy targyak kozelében.
VIGYAZAT: Ne hasznalja ezt a terméket Qi vezeték nélkiili toltokésziilékekkel. A
fém alkatrészek sulyos hét okozhatnak, égési sériiléseket és / vagy a késziilék
karosodasat okozhatjak.

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyérték(i kromot, amelyekrél Kalifornia allam szerint
rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovabbi informacioé a www.P65Warn-
ings.ca.gov oldalon talalhato.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készlilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kévetelményeinek. Ennek a berendezésnek a kibocsatasi
tulajdonsagai alkalmassa teszik a felhasznalast professzionalis egészséglgyi
kérnyezetben, valamint lakokdrnyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfeleld védelmet nyuijt a radiokommunikacios szolgaltatasok szamara. A
radiokommunikacios szolgaltatas zavarasa esetén a felhasznalonak enyhité
intézkedéseket kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a ber-
endezéseket. VIGYAZAT: Keriilje el a berendezés hasznalatat mas berendezés
mellett vagy egymasra rakva, mert az nem megfelel6 miikédést eredményezhet.
Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a tobbi beren-
dezést be kell tartani, hogy ellenérizhessiik, mikédnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartdjatol eltérd kiegészitdk hasznalata meg-
noveli az elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti a késziilék elektromag-
neses immunitasat, és nem megfelelé mikodést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF addkat legfeliebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznalni a késziilék barmely részéhez. Ellenkez6 esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

Ez a késziilék megfelel az FCC Szabalyzat 15. részének. A miikddés a kévet-
kez6 két feltétel figgvénye: (1) Ez az eszkdz nem okozhat karos interferenciat,
és (2) ennek az eszkdznek el kell fogadnia minden kapott interferenciat, beleértve
azokat is, amelyek nem kivant miikédést okozhatnak. A berendezés barmilyen,

a 3Gen altal jéva nem hagyott modositasa érvénytelenitheti a felhasznalé jogo-
sultsagat a berendezés lizemeltetésére.

FONTOS: Az elsé hasznalat el6tt toltse fel a belsd litium-ion akkumulatort.
Tovabbi részletek: ,Akkumulator és toltés”.

Hasznalati atmutato

A DermLite handyscope® egy okostelefonos dermatoszkédp, amely polarizalt és
nem polarizalt fényt, klinikai megvilagitast és vezeték nélkiili funkciokat kinal. A
legtdbb okostelefonhoz és tablagéphez csatlakoztathatd a mellékelt Magneti-
Connect® Clamp adapter (MCC) segitségével. Bizonyos mobil eszk6z6khoz,
amelyeknek hatlapja nem lvegbdl késziilt, a mellékelt ragasztogyirii (R) adapter
hasznalhato.

A MagnetiConnect szorité adapter hasznalata (A. abra)

Helyezze a bilincset (MC) az okostelefon f6 kameraja félé, majd a gomb (KN)
meghuzasaval régzitse. Helyezze fel a menetes magnesgy(r(t, és tegye ra a
DermlLite kéziszkopot.

A ragasztégy(rl hasznalata (B. abra)

Ha készililékének hatlapja nem lvegbdl késziilt, hasznalhatja a ragasztogydir(it
(R). Kézépre helyezze a mellékelt Ring Applicator (RA) 30 mm-es célkeresztjét
a kamera folé, és allapitsa meg, hogy okostelefonjanak vagy tablagépének
(vagy annak tokjanak) van-e lapos, akadalymentes tertilete az acélgydir(i (R)

elhelyezéséhez. Ha igen, tisztitsa meg a terliletet a mellékelt izopropil-alkoholos
torlékenddvel, tavolitsa el a gydir(i ragasztofoligjat (RF), hogy felfedje annak
ragasztojat, és erésen nyomja a késziilékre a gyur(t, mikdzben a célkereszt

a fényképezdgép folé igazodik. Tavolitsa el a gylris applikatort. Helyezze a
Handyscope-ot a gydr(ire, igazitva annak lencséjét az okostelefon kamerajahoz.
A Handyscope helyesen kattan”.

A DermlLite csatlakozo6 készlet hasznalata (C. abra)
A Handyscope hasznalhaté a DermLite Connection Kit-ekkel (CK) is, amelyeket
kifejezetten minden iPhone-modellhez terveztek, és kiilén megvasarolhatdk.

Uveges el6lap
A pattanasos Uveg el6lap (FP) eltavolithaté a kérom bevagasainal (FN).

Smartphone parositas
A Handyscope és az okostelefon vezeték nélkiili parositasahoz tekintse meg a
Handyscope kompatibilis alkalmazast.

IceCap®: A fert6zés elleni kiizdelem érdekében tdAmogassa a mellékelt eldobhatd
IceCaps (IC) egyikét a telepitett eldlapra (FP). Az eltavolitashoz és a hulladékke-
zeléshez egyszerien hizza le.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a késziilék specialis, 3.7V 670mAh méreti
litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a 3Gen-tél vagy a hivatalos
3Gen-kereskedétdl lehet megvasarolni. Semmilyen kérilmények kézott ne
hasznadljon mas, az ehhez a késziilékhez tervezett akkumulatort.

Ez a késziilék négy szintli toltésjelzével (Cl) van felszerelve. Amikor az egységet
bekapcsoljak és teljesen feltdltik, mind a négy LED kigyullad. Ha az akkumulator
élettartamanak kevesebb, mint 75% -a marad, harom LED vilagit. Ha az akku-
mulator tébb mint fele lemerdil, két LED vilagit, mig egyetlen LED azt jelzi, hogy
az akkumulator kapacitasanak kevesebb mint 25% -a marad meg. A készilék
feltoltéséhez csatlakoztassa a mellékelt USB-C USB-kabelt a téltéporthoz (CP) és
az IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB porthoz. A toltésjelzd (Cl) impulzusokkal
jelzi a toltést, és a toltési szintnek megfeleld impulzusos LED-ek szama. A toltés
befejezésekor mind a négy jelzéfény vilagit. Evekig tarté hasznalat utan érdemes
Ujratelepiteni az akkumulatort, amely csak kdzvetleniil a 3Gen-t6l vagy egy
hivatalos 3Gen-keresked6tél szerezhetd be.Az akkumulator cseréjéhez vegye fel
a kapcsolatot a 3Gen-rel vagy a helyi 3Gen-kereskedével.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellenérizze a www.dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informaciokat. Ha az eszkoz javitasat igényli, keresse fel a www.
dermlite.com/service webhelyet, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi 3Gen
kereskedével.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés modositasa nem megengedett.

A késziiléket problémamentes miikddésre tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A péciensnél torténd hasznalat eltt a késziilék kilsejét (az optikai alkatrésze-
ket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70 térfogat%). A lencsét
mindségi fényképészeti berendezésként kell kezelni, a lencsét tisztité szokasos
berendezésekkel meg kell tisztitani, és védeni kell a karos vegyi anyagoktdl. Ne
hasznaljon suroloszert és ne meritse a készliléket folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiiloniteni a megsemmisitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egylitt megsemmisiteni. Kérjuk, vegye figyelembe a helyi hulladékke-
zelési el6irasokat.

A Handyscope készlet a kdvetkezdket tartalmazza:

Handyscope okostelefon dermatoszkép (3 polarizalt, 3 nem polarizalt LED),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 bepattinthato tveg érintkezélemez, 3 gydirls
applikator dntapadé gydriivel, puha hordtaska, zsinér, IceCap mintaellatas, USB
- USB-C toltékabel

Miiszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical webhelyre, vagy
lépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik
Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsoppervlakken te verlichten.
Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwendig onderzoek binnen
professionele gezondheidszorg door medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het apparaat niet als er
zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten tijdens de
onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient u 3Gen onmiddellijk
op de hoogte te stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving, uw nationale gezond-
heidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden (bijv. zuurstofrijke
omgeving).

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat magneten. Niet gebruiken in de nabijheid van pace-
makers of magnetisch gevoelige apparaten of voorwerpen.

WAARSCHUWING: gebruik dit item niet met Qi draadloze oplaadproducten. De metalen
delen kunnen extreme hitte veroorzaken, wat kan leiden tot brandwonden en / of schade aan
uw apparaat.

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaronder methyleench-
loride en zeswaardig chroom, waarvan in de staat Californié bekend is dat ze kanker of
reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie naar www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur maken het geschikt voor gebruik in
zowel professionele gezondheidszorg als in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze
apparatuur biedt voldoende bescherming voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk
mitigerende maatregelen nemen, zoals het verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op andere apparatuur
moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk gebruik
noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere apparatuur worden gecontroleerd om
te controleren of ze normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij

enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels (Federale Commissie voor Communi-
catie van de VS). Gebruik is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat
mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen inter-
ferentie accepteren, inclusief interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.

Alle wijzigingen / aanpassingen aan deze apparatuur die niet zijn goedgekeurd door 3Gen
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig maken.
BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij en
opladen” voor meer informatie.

Gebruiksaanwijzingen

DermLite handyscope® is een smartphone-dermatoscoop met gepolariseerd en niet-gepo-
lariseerd licht, klinische verlichting en draadloze functionaliteit. Hij kan op de meeste smart-
phones en tablets worden bevestigd met behulp van de meegeleverde MagnetiConnect®
Clamp-adapter (MCC). Voor bepaalde mobiele apparaten met een achterkant die niet van
glas is, kan de meegeleverde plakring (R) adapter worden gebruikt.

De MagnetiConnect-klemadapter gebruiken (afb. A)

Plaats de klem (MC) over de hoofdcamera van uw smartphone en maak deze vast door de
knop (KN) vast te draaien. Bevestig de magnetische ring met schroefdraad en plaats de
DermLite handyscope erop.

De zelfklevende ring gebruiken (afb. B)

Als uw apparaat een achterkant heeft die niet van glas is, kunt u de zelfklevende ring (R)
gebruiken. Centreer het dradenkruis van 30 mm van de meegeleverde Ring Applicator (RA)
boven de camera en bepaal of uw smartphone of tabletcomputer (of de behuizing) een viak,
vrij gebied heeft om de stalen Ring (R) te plaatsen. Als dit het geval is, maakt u het gebied
schoon met het meegeleverde isopropylalcoholdoekje, verwijdert u de zelfklevende film (RF)
van de ring om de kleefstof bloot te leggen en drukt u de ring stevig op uw apparaat terwijl

u het dradenkruis boven uw camera houdt. Verwijder de ringapplicator. Plaats Handyscope
op de Ring en lijn de lens uit met de camera van uw smartphone. Handyscope ‘klikt' op zijn
plaats als hij correct is geplaatst.

De DermLite-verbindingsset gebruiken (Afb.C)
Handyscope kan ook worden gebruikt met DermLite Connection Kits (CK), die speciaal voor
elk iPhone-model zijn ontworpen en afzonderlijk worden verkocht.

NEDERLAN

Glazen voorplaat
De opklikbare glazen frontplaat (FP) kan worden verwijderd bij de vingernagelinkepingen
(FN).

Smartphone-koppeling
Om Handyscope draadloos met uw smartphone te koppelen, raadpleegt u een Handy-
scope-compatibele app.

IceCap®
Ter ondersteuning van uw maatregelen voor infectiebestrijding, klikt u een van de meege-
leverde wegwerp IceCaps (IC) over de geinstalleerde voorplaat (FP).

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde 3.7V 670mAh lithium-ionbat-
terij, die alleen bij 3Gen of een erkende 3Gen-dealer kan worden aangeschaft. Gebruik in
geen geval een andere batterij dan die is ontworpen voor dit apparaat. Als u dit wel doet, kan
dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator (Cl) met vier niveaus. Als het toestel is inges-
chakeld en volledig is opgeladen, lichten alle vier LED’s op. Als het accuniveau minder dan
75% bedraagt, lichten drie LED’s op. Als de accu voor meer dan de helft leeg is, branden er
twee LED’s. Een enkele LED duidt op een resterende accucapaciteit van minder dan 25%.
Om uw apparaat op te laden, sluit u de meegeleverde USB-C naar USB-kabel aan op de
laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die voldoet aan IEC 60950-1.

De laadindicator (Cl) knippert om het laden aan te geven. Het aantal knipperende LED’s komt
overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier indicatie-LED’s op. Als het volledig is opge-
laden, werkt het apparaat ongeveer 3-8 uur, afhankelijk van het gebruikte helderheidsniveau.
Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu vervangen. Deze is enkel beschikbaar bij 3Gen
of een geautoriseerde dealer van 3Gen. Neem contact op met 3Gen of uw lokale dealer van
3Gen om de accu te vervangen.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over probleemoplossingen. Als
uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www. dermlite.com/service of neem contact
op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw apparaat (behalve de
optische onderdelen) worden schoongeveegd met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotografische apparatuur en moet worden gereinigd met
standaard lensreinigingsapparatuur en beschermd tegen schadelijke chemicalién. Gebruik
geen schurende reinigingsmiddelen of dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet
autoclaveren.

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden gescheiden voor
verwijdering en mag niet worden weggegooid met het gewone huisvuil. Neem de plaatselijke
voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

De Handyscope-set bevat:

Handyscope smartphone-dermatoscoop (3 gepolariseerde, 3 niet-gepolariseerde LED’s),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 inklikbare glazen contactplaten, 3 ringapplicators met
zelfklevende ring, zachte draagtas, draagkoord, IceCap-monstervoeding, USB naar USB-C
oplaadkabel

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie
To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietlania powier-
zchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnegtrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjenci muszg
zamknaé oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego urzadze-
nia, nalezy natychmiast powiadomi¢ 3Gen oraz, jesli wymagajg tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych pozarem lub
wybuchem (np. W srodowisku bogatym w tlen).

OSTRZEZENIE: Ten produkt zawiera magnesy. Nie nalezy uzywa¢ w poblizu roz-
rusznikéw serca lub innych wrazliwych magnetycznie urzadzen lub przedmiotéw.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego produktu z produktami do bezprzewodowego
tadowania Qi. Metalowe cze$ci moga powodowac ekstremalne ciepto, powodujac
poparzenia i / lub uszkodzenie urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cie na dziatanie chemikaliow, w tym
chlorku metylenu i szesciowartosciowego chromu, o ktérych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na rozrodczo$¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczgcymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego
urzgdzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w $rodowisku profesjonalnej
opieki zdrowotnej, a takze w Srodowisku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To
urzadzenie zapewnia odpowiednig ochroneg ustugi tacznosci radiowej. W rzadkich
przypadkach zakioécania ustugi tagcznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowaé
$rodkoéw tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu. OS-
TRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w sasiedztwie lub ustawiania
go na stosie z innym sprzgtem, poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe
dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet i inne
urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzadzenia moze spowodowaé zwiekszenie emisji elektro-
magnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego urzadzenia i
nieprawidiowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przenoénych nadajnikéw RF nalezy uzywadé nie blizej niz 30

cm (12 cali) od dowolnej czgsci urzadzenia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

To urzadzenie jest zgodne z czescig 15 przepiséw FCC. Dziatanie podlega
nastepujacym dwém warunkom: (1) To urzadzenie nie moze powodowac szko-
dliwych zaktdcen oraz (2) to urzadzenie musi akceptowac wszelkie odbierane
zaktocenia, w tym zaktocenia, ktére moga powodowaé niepozadane dziatanie.
Wszelkie zmiany / modyfikacje tego urzadzenia niezatwierdzone przez 3Gen
mogg uniewazni¢ prawo uzytkownika do korzystania z urzadzenia.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé wewnetrzny akumula-
tor litowo-jonowy. Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w czesci ,Bateria i
fadowanie”.

Wskazéwki dotyczace zastosowania

DermLite handyscope® to dermatoskop na smartfony ze $wiattem spolary-
zowanym i niespolaryzowanym, o$wietleniem klinicznym i funkcjami bezprze-
wodowymi. Mozna go podtaczy¢ do wigkszosci smartfondéw i tabletéw za pomocg
dotaczonego adaptera MagnetiConnect® Clamp (MCC). W przypadku niektorych
urzadzen mobilnych z tylng czescig nie wykonang ze szkta mozna uzy¢ dotgczo-
nego adaptera pierscienia samoprzylepnego (R).

Korzystanie z adaptera zaciskowego MagnetiConnect (rys. A)

Umies$¢ zacisk (MC) nad gtéwnym aparatem smartfona, a nastepnie zamocuj go,
dokrecajac pokretto (KN). Przymocuj gwintowany pierscien magnetyczny i umie$¢
na nim lunete DermLite.

IceCap®: Aby wesprze¢ srodki kontroli infekcji, zatrzasnij jeden z dotgczonych
jednorazowych IceCaps (IC) nad zainstalowanym panelem przednim (FP). Aby
usuna¢ i zutylizowaé, po prostu wyciagnij go.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 670mAh, ktéra mozna kupic tylko w sieci 3Gen lub u
autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ innej
baterii niz ta przeznaczona dla tego urzadzenia.

To urzadzenie jest wyposazone w czteropoziomowy wskaznik tadowania (Cl).
Gdy urzadzenie jest wigczone i w petni natadowane, zapalajg sie wszystkie
cztery diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75% zywotnosci baterii, $wieca trzy
diody LED. Je$li roztaduje si¢ ponad potowa baterii, zapalg sig dwie diody LED,

a jedna dioda LED wskazuje, ze pozostato mniej niz 25% pojemnosci baterii.

Aby natadowaé urzadzenie, podigcz dostarczony kabel USB-C do USB do portu
tadowania (CP) i dowolnego portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik
tadowania (Cl) pulsuje, wskazujac tadowanie, przy czym liczba pulsujgcych diod
LED odpowiada poziomowi natadowania. Po zakonczeniu fadowania zapalajg sie
wszystkie cztery wskazniki LED. Po latach uzytkowania mozesz chcie¢ wymieni¢
baterie, ktora jest dostepna tylko bezposrednio w 3Gen lub u autoryzowanego
sprzedawcy 3Gen.Aby wymieni¢ baterig, skontaktuj sie z 3Gen lub lokalnym
sprzedawcg 3Gen.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyska¢ najbardziej
aktualne informacje dotyczace rozwigzywania problemow. Jesli Twoje urzadzenie
wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.com/service lub skontaktuj si¢ z
lokalnym sprzedawcg 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzgdzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alkoholem izopropylowym (70% obj.).
Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet fotograficzny i nalezy go
czysci¢ standardowym sprzetem do czyszczenia obiektywu oraz chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich srodkéw czyszczacych ani nie
zanurzaj urzadzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizneg. Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy, ktére
nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzucaé razem z innymi
odpadami domowymi. Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania.

Zestaw Handyscope zawiera:

Handyscope dermatoskop do smartfona (3 spolaryzowane, 3 niespolaryzowane
diody LED), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 zatrzaskowe szklane ptytki
kontaktowe, 3 aplikatory pierécieniowe z pierscieniem samoprzylepnym, migkki
futerat, smycz, zrédto probek IceCap, kabel do tadowania USB-C

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sie z loka-
Inym sprzedawcg 3Gen.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do corpo. E usado
para exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo somente em instalagdes
profissionais de saude por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagdo! N&o utilize o dispositivo
se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o 3Gen imediatamente
e, se exigido pela legislagéo local, sua autoridade nacional de satide.

CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou explosao (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: este dispositivo contém iméas. N&o o utilize na proximidade de pacemakers ou outros
dispositivos ou objetos magneticamente sensiveis.

AVISO: N&o use este item com produtos de carregamento sem fio Qi. As pegas de metal
podem causar calor extremo, resultando em queimaduras e / ou danos ao seu dispositivo.
AVISO: Este produto pode expé-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sdo conhecidos no Estado da Califérnia por causar cancer ou toxici-
dade reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel de EMC e imunidade da
norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de emissdo deste equipamento o tornam
adequado para uso em ambientes profissionais de satide, bem como em ambientes
residenciais (CISPR 11 Classe B). Este equipamento oferece prote¢do adequada ao servigo
de comunicagéo por radio. No raro evento de interferéncia no servigo de radiocomunicagéo,
o usudrio pode precisar tomar medidas de mitigagdo, como realocar ou reorientar o equipa-
mento. AVISO: O uso deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento
deve ser evitado, pois pode resultar em operagéo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para verificar se estdo
funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuigédo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso contrario, podera resultar em degradagao
do desempenho deste equipamento.

Este dispositivo esta em conformidade com a parte 15 das regras da FCC. O funcionamen-
to esta sujeito as duas condi¢des seguintes: (1) Este dispositivo ndo pode provocar uma
interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida,
incluindo interferéncias que possam provocar um funcionamento indesejado.

Quaisquer alteragées/modificagdes a este equipamento nao aprovadas pela 3Gen podem
anular a autorizagéo para o utilizador operar o equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizag&o inicial, carregue a bateria de ides de litio interna. Consul-
tar “Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

Instrugdes de uso

DermLite handyscope® é um dermatoscopio para smartphone com luz polarizada e ndo
polarizada, iluminago clinica e funcionalidade sem fio. Ele pode ser conectado a maioria dos
smartphones e tablets usando o adaptador de grampo MagnetiConnect® (MCC) incluido.
Para determinados dispositivos méveis com uma parte traseira néo feita de vidro, o adapta-
dor de anel adesivo (R) incluido pode ser usado.

Usando o adaptador de bragadeira MagnetiConnect (Fig. A)

Posicione a bragadeira (MC) sobre a camera principal do smartphone e, em seguida,
prenda-a apertando o botao (KN). Anexe o anel magnético roscado e coloque o handyscope
DermlLite nele.

Usando o anel adesivo (Fig. B)

Se o seu dispositivo tiver uma parte traseira nao feita de vidro, vocé pode usar o Anel
adesivo (R). Centralize os reticulos de 30 mm do aplicador de anel (RA) fornecido sobre

a camera e determine se seu smartphone ou tablet (ou sua caixa) tem uma area plana e
desobstruida para colocar o anel de ago (R). Em caso afirmativo, limpe a drea com o pano
com alcool isopropilico incluido, remova o filme adesivo (RF) do anel para expor seu adesivo
e pressione o anel firmemente em seu dispositivo enquanto mantém a mira alinhada sobre
sua camera. Remova o aplicador de anel. Coloque o Handyscope no anel, alinhando sua
lente com a camera do smartphone. Handyscope ira ‘clicar’ no lugar quando estiver correta-
mente colocado.

Usando o Kit de Conex&o DermlLite (Fig. C)
Handyscope também pode ser usado com DermLite Connection Kits (CK), que s&o projeta-
dos especificamente para cada modelo de iPhone e vendidos separadamente.

Placa de vidro
A placa frontal de vidro snap-on (FP) pode ser removida nos entalhes das unhas (FN).

Emparelhamento de smartphone
Para emparelhar o Handyscope sem fio com seu smartphone, consulte um aplicativo com-
pativel com o Handyscope.

IceCap®
Para apoiar as suas medidas de controlo de infeg&o, encaixe um dos IceCaps (IC) des-
cartaveis incluidos no painel frontal (PF) instalado.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio de 3.7V 670mAh especializada,
que s6 pode ser adquirida & 3Gen ou a um agente autorizado 3Gen. N&o utilize, em nenhu-
ma circunstancia, uma bateria diferente da concebida para esta unidade. Se o fizer podera
provocar danos na unidade.

Este aparelho esta equipado com um Indicador de Carga (Cl) de quatro niveis. Quando

a unidade esta ligada e totalmente carregada, todos os quatro LED acendem. Quando a
carga da bateria for inferior a 75%, acendem trés LED. Se mais de metade da bateria estiver
descarregada, acendem dois LED, enquanto um unico LED indica que a capacidade da
bateria é inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C para USB fornecido a Porta de Carrega-
mento (CP) e a qualquer porta USB (5V) em conformidade com a IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que esta a carregar, sendo o nivel de carga
indicado pelo nimero de LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos os quatro indicadores LED acendem. Com
a carga completa, o aparelho pode funcionar durante cerca de 3 a 8 horas, dependendo do
nivel de luminosidade utilizado.

Apo6s anos de utilizagéo, pode querer substituir a bateria, que s6 se encontra disponivel na
3Gen ou num revendedor 3Gen autorizado. Para mudar a bateria, contacte a 3Gen ou o seu
revendedor 3Gen local.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes sobre a resolugéo de
problemas. Se o seu dispositivo precisar de manutengéo, consulte www.dermlite.com/service
ou entre em contacto com o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengdo

AVISO: Nenhuma modificagéo deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagéo sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as partes opticas) pode
ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser tratada como equipamento
fotografico de alta qualidade e deve ser limpa com equipamento de limpeza de lente padréo
e protegida de produtos quimicos nocivos. N&o use produtos de limpeza abrasivos nem
mergulhe o dispositivo em liquidos. Nao autoclave.

Garantia: 10 anos para pegas e méo de obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes eletronicos e uma bateria de ides de litio que devem
ser separados para eliminagéo e ndo podem ser eliminados no lixo doméstico. Por favor,
respeite os regulamentos locais sobre eliminagéo.

O conjunto Handyscope inclui:

Dermatoscoépio handyscope para smartphone (3 LEDs polarizados, 3 ndo polarizados),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 placas de contato de vidro de encaixe, 3 aplicadores de
anel com anel adesivo, estojo de transporte macio, cordao, fonte de amostra IceCap, cabo de
carregamento USB para USB-C

Descrigao Técnica

Para a descrigéo técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local 3Gen.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitéria, a 3Gen
notificara imediatamente o Departamento de Produtos Médicos da Bleymed e outros dis-
tribuidores no Brasil quando uma Reclamagéao Reportavel (envolvendo eventos adversos) for
reportada @ FDA nos termos do Titulo 21 do Cédigo de Regulamentos Federais (CFR), Parte
803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de outras jurisdigdes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea
suprafedelor corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva
a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in
cadrul unitatilor medicale profesionale de catre profesionistii medicali.
Verificati functionarea corecta a dispozitivului ihainte de utilizare! Nu-I
utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie sa inchida
ochii in timpul examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati
imediat 3Gen si, daca este necesar de reglementarile locale, autoritatea
dumneavoastra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de
exemplu, mediu bogat in oxigen).

AVERTIZARE: Acest produs contine magneti. Nu folositi in apropiere

de stimulatoare cardiace sau alte dispozitive sau obiecte sensibile la
magnetica.

AVERTIZARE: Nu folositi acest articol cu niciun produs de incarcare
wireless Qi. Piesele metalice pot provoca caldura extrema, rezultand
arsuri si / sau deteriorarea dispozitivului.

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice,
inclusiv clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de
statul California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imu-
nitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale
acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de
asistenta medicala, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11).
Acest echipament ofera o protectie adecvata serviciului de comunicatii
radio. n cazul rarelor interferente cu serviciul de comunicatii radio, utiliza-
torul ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau re-
orientarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament
adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece ar
putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare
este necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar trebui sa fie
respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de
producatorul acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape
de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. in caz contrar, ar putea
rezulta degradarea performantei acestui echipament.

Acest dispozitiv respecta partea 15 din Regulile FCC. Functionarea este
supusa urmatoarelor doua conditii: (1) Acest dispozitiv nu poate provoca
interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv trebuie sa accepte orice
interferenta primita, inclusiv interferente care pot provoca o functionare
nedorita. Orice modificare / modificare a acestui echipament care nu este
aprobata de 3Gen ar putea anula autoritatea utilizatorului de a opera
echipamentul.

IMPORTANT: Tnainte de utilizarea initial, v& rugam sa incércati bateria
interna cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

InstrucOiunile de utilizare

DermLite handyscope® este un dermatoscop pentru smartphone cu
lumina polarizatd Oi nepolarizata, iluminare clinica Oi funcClionalitate
wireless. Poate fi atalJat la majoritatea smartphone-urilor i tabletelor
utilizand adaptorul MagnetiConnect® Clamp (MCC) inclus. Pentru anu-
mite dispozitive mobile cu partea din spate care nu este din sticla, poate
fi utilizat adaptorul pentru inel adeziv (R) inclus.

ROMANA

Utilizarea adaptorului de prindere MagnetiConnect (Fig. A)
PozillionaOli clema (MC) peste camera principala a telefonului smart-
phone, apoi fixalJi-o strangand butonul (KN). AtaCdaldi inelul magnetic
filetat OJi aldezaOli pe acesta telescopul manual DermLite.

IceCap®: Pentru a sprijini masurile de control al infectiei, trageti una din-
tre cele IceCaps (IC) de unica folosinta incluse pe placa de fata instalata
(FP). Pentru a scoate si a elimina, pur si simplu scoateti-I.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie spe-
cializata de ioni de litiu de 3.7V 670mAh, care poate fi achizitionata doar
de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun caz o
alta baterie decat cea proiectata pentru acest aparat.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de incarcare (Cl) la patru
niveluri. Cand unitatea este pornita si incarcata complet, toate cele
patru leduri se aprind. Cand raméane mai putin de 75% din durata de
viata a bateriei, trei LED-uri sunt iluminate. Daca mai mult de jumatate
din baterie este evacuata, doua LED-uri sunt pornite, in timp ce un
singur LED indica faptul ca ramane mai putin de 25% din capacitatea
bateriei. Pentru a incarca dispozitivul, conectati cablul USB-C furnizat

la portul de incarcare (CP) si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1
(5V). Indicatorul de incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica incarcarea,
numarul LED-urilor pulsante corespunzand nivelului de incarcare. Cand
incarcarea este completd, toate cele 4 LED-uri indicatoare se aprind.
Dupa ani de utilizare, este posibil sa doriti sa repuneti bateria, care este
disponibila doar direct de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat.
Pentru a schimba bateria, contactati 3Gen sau distribuitorul local 3Gen.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai
actuale informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service,
accesati www.dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local
3Gen.

ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Repa-
ratiile se fac numai de catre personalul de service calificat.

inainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia
partilor optice) poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiec-
tivul trebuie tratat ca un echipament fotografic de Tnalta calitate si trebuie
curatat cu echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de curatare abrazivi si
nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 10 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este garantata
timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie
de ioni de litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi
eliminate cu deseurile menajere generale. Va rugam sa respectati regle-
mentarile locale de eliminare.

Setul Handyscope include:

Dermatoscop pentru smartphone Handyscope (3 LED-uri polarizate, 3
LED-uri nepolarizate), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 placi de con-
tact din sticla, 3 aplicatoare de inele cu inel adeziv, geanta de transport
moale, CInur, sursa de proba IceCap, cablu de incarcare USB la USB-C

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati
distribuitorul local 3Gen.
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Navodila

Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev telesnih
povrsin. Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunanji pregled v
zdravstvenih ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte ga,
¢e so vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED luc¢ko. Bolniki morajo med pregledi
zapreti o€i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite 3Gen
in, e to zahtevajo lokalni predpisi, vas nacionalni zdravstveni organ.
POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem obmogju
(npr. V okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vsebuje magnete. Ne uporabljajte v blizini
spodbujevalnikov ali drugih magnetno obg€utljivih naprav ali predmetov.
OPOZORILO: Tega izdelka ne uporabljajte z nobenim izdelkom za
brezzi¢no polnjenje Qi. Kovinski deli lahko povzrogijo izjemno vrogino,
kar lahko povzroci opekline in / ali poskodbe vase naprave.
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no z
metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava Kalifornija
ve, da povzro€ajo raka ali strupenost za razmnozevanje. Za ve¢ infor-
macij obisc¢ite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme omogocajo uporabo

v profesionalnem zdravstvenem in stanovanjskem okolju (CISPR 11,
razred B). Ta oprema nudi ustrezno zascito radijskim komunikacijskim
storitvam. V redkih primerih motenja radijske komunikacijske storitve bo
uporabnik morda moral sprejeti omilitvene ukrepe, na primer premestitev
ali preusmeritev opreme. OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme,
ki je v blizini ali zloZeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo
opremo opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil proizva-
jalec te opreme, lahko povzroCi povecane elektromagnetne emisije ali
zmanj$ano elektromagnetno odpornost te opreme in povzroci nepravilno
delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekven¢ne oddajnike ne smete uporabljati
na nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab$anja zmogljivosti te opreme.

Ta naprava je skladna z 15. delom pravil FCC. Za delovanje velja nasled-
nja dva pogoja: (1) Ta naprava morda ne povzro¢a Skodljivih motenj,

in (2) ta naprava mora sprejeti kakrsne koli prejete motnje, vklju¢no z
motnjami, ki lahko povzroéijo nezeleno delovanje. Vse spremembe /
spremembe te opreme, ki jih 3Gen ni odobril, lahko razveljavijo uporab-
nikovo pooblastilo za uporabo opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo litij-ionsko baterijo.
Za podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

Navodila za uporabo

DermLite handyscope® je dermatoskop za pametne telefone s polarizira-
no in nepolarizirano svetlobo, klini€éno osvetlitvijo in brezziéno funkciona-
Inostjo. Na vecino pametnih telefonov in tabli¢nih racunalnikov je lahko
pritrjen s prilozenim adapterjem MagnetiConnect® Clamp (MCC). Za
nekatere mobilne naprave s hrbtno stranjo, ki ni iz stekla, se lahko upora-
bi prilozen adapter za lepilni obro¢ (R).

Uporaba adapterja za sponko MagnetiConnect (slika A)

Namestite objemko (MC) nad glavno kamero pametnega telefona, nato
pa jo pritrdite tako, da zategnete gumb (KN). Pritrdite magnetni obro¢ z
navojem in nanj polozite Handmyscope DermLite.

IceCap®: Da bi podprli svoje ukrepe za nadzor okuzbe, priklopite enega
od priloZzenih IceCaps za enkratno uporabo (IC) ez namesceno prednjo

SLOVENSCINA

ploséo (FP). Ce ga Zelite odstraniti in odstraniti, ga preprosto potegnite.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 670mAh, ki jo je mogoce kupiti samo pri 3Gen ali
pri poobla§éenem prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru ne uporabljajte
druge baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana za to enoto.

Ta naprava je opremljena s tiristopenjskim indikatorjem polnjenja (Cl).
Ko je enota vklopljena in popolnoma napolnjena, svetijo vse stiri LED. Ko
ostane manj kot 75% Zivljenjske dobe baterije, svetijo tri LED. Ce je veé
kot polovica akumulatorja izpraznjena, svetita dve LED-luci, ena sama
LED-lu¢ka pa kaze, da ostane manj kot 25% kapacitete baterije. Ce Zelite
napolniti svojo napravo, prikljucite prilozeni USB-C s kablom USB na vra-
ta za polnjenje (CP) in na katera koli USB vrata, zdruzljiva s standardom
IEC 60950-1. Indikator polnjenja (Cl) utripa, kar kaze na polnjenje, pri
¢emer $tevilo utripajo¢ih LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko je pol-
njenje konc¢ano, svetijo vse §tiri indikatorske LED. Po letih uporabe boste
morda Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki je na voljo samo neposredno
pri 3Gen ali pooblag&enem prodajalcu 3Gen.Ce Zelite zamenjati baterijo,
se obrnite na 3Gen ali lokalnega prodajalca 3Gen.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe informacije o odpravljanju napak poiscite
na www.dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva servisiranje, obisgite
www.dermlite.com/service ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Vasa naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila lahko
opravi samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih
delov) obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je treba
obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s stan-
dardno opremo za ¢iS€enje le€ ter zas¢ititi pred Skodljivimi kemikalijami.
Ne uporabljajte abrazivnih &istil in ne potopite naprave v teko€ino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko baterijo,
ki jih je treba lociti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci skupaj

s splosnimi gospodinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne predpise o
odstranjevanju.

Set Handyscope vklju€uje:

Dermatoskop za pametni telefon Handyscope (3 polarizirane, 3 nepo-
larizirane LED), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 pritrdilni stekleni
plos¢ici, 3 aplikatorji z lepilnim obro¢em, mehka torbica, vrvica, dobava
vzorcev IceCap, polnilni kabel USB do USB-C

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto www.dermlite.com/techniki ali se
obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie
Toto zariadenie je ur¢ené na lekarske Ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouziva
sa na neinvazivne vizuélne vySetrenie neporusenej koze.

Tento vyrobok napdjany z batérii je uréeny na externé vySetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju
viditelné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Po¢as vySetreni musia
pacienti zavriet' o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia, okamzite informujte
3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas narodny zdravotny Urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).

VAROVANIE: Tento produkt obsahuje magnety. Nepouzivajte v blizkosti kardio-
stimulatorov alebo inych magneticky citlivych zariadeni alebo predmetov.
VAROVANIE: Nepouzivajte tuto polozku so Ziadnymi produktmi bezdrétového
nabijania Qi. Kovové ¢asti mdzu sposobit’ extrémne teplo, ktoré méze mat' za
néasledok popaleniny a / alebo poskodenie zariadenia.

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit' chemikalidm vratane
metylénchloridu a Sestmocného chromu, o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spdsobuju rakovinu alebo reproduként toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na Grovefi emisii EMC a odolnosti podia
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vd'aka emisnym charakteristikam je toto zariadenie
vhodné na pouzitie v profesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primerant ochranu pre
radiokomunikaéné sluzby. V zriedkavych pripadoch ruSenia radiokomunika¢nych
sluzieb mdze byt potrebné, aby uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako

je premiestnenie alebo presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa
pouzivaniu tohto zariadenia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim,
pretoze by to mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dal$ie vybavenie by sa mali dodrziavat, aby sa
overilo, ¢ funguju normalne.

VYSTRAHA: Poutzitie iného prisluenstva ako je uvedené vyrobcom tohto zariad-
enia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie elektromagnetickych emisii alebo znize-
nie elektromagnetickej imunity tohto zariadenia a viest k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat' blizsie ako 30 cm
(12 palcov) od ktorejkoivek &asti zariadenia. Inak by mohlo déjst’ k zhoreniu
vykonu tohto zariadenia.

Toto zariadenie je v stlade s ¢astou 15 predpisov FCC. Prevadzka podlieha tym-
to dvom podmienkam: (1) Toto zariadenie nesmie spdsobovat’ Skodlivé rusenie

a (2) toto zariadenie musi akceptovat akékoivek prijaté ruenie, vratane rusenia,
ktoré moze sposobit’ neziaduce fungovanie. Akékoivek zmeny / tpravy tohto
zariadenia, ktoré nie su schvalené spolo¢nostou 3Gen, moézu viest k zruseniu
opravnenia pouzivatela na prevadzkovanie tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite intern litium-iénovi batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie”.

Navod na pouzitie

DermLite handyscope® je dermatoskop pre smartphone s polarizovanym a nepo-
larizovanym svetlom, klinickym osvetlenim a bezdrétovou funkénostou. Méze

byt pripojeny k vac¢sine smartphonov a tabletov pomocou dodavaného adaptéra
MagnetiConnect® Clamp (MCC). Pre urcité mobilné zariadenia, ktorych zadna
strana nie je vyrobena zo skla, sa méze pouzit prilozeny adaptér s lepiacim
krazkom (R).

PouZivanie zvieracieho adaptéra MagnetiConnect (obr. A)

Umiestnite svorku (MC) na hlavny fotoaparat vasho smartphonu a potom ju uti-
ahnite utiahnutim gombika (KN). Pripevnite zavitovy magneticky kruzok a polozte
naf ruény dalekohiad DermLite.

PouZzitie lepiaceho krizku (obr. B)

Ak va$e zariadenie nema zadnu stranu vyrobenu zo skla, mézete pouzit’ lepiaci
kruzok (R). Vycentrujte nitkovy kriz 30 mm dodavaného aplikatora Ring Appli-
cator (RA) cez fotoaparat a zistite, ¢&i ma vas smartphone alebo tablet (alebo

jeho puzdro) plochu ni&im nerusent plochu pre umiestnenie ocelového krizku
(R). Ak je to tak, ocistite oblast’ pomocou priloZeného izopropylalkoholového
tamponu, odstrarite lepiacu foliu kruzku (RF), aby ste odkryli jeho lepidlo, a prster

VENSKY

pevne pritlaéte na svoje zariadenie, pricom nitkovy kriz musi byt vyrovnany nad
fotoaparatom. Vyberte aplikator kruzkov. Polozte Handyscope na krizok a zarov-
najte jeho objektiv s fotoaparatom smartphonu. Handyscope ,zapadne” na svoje
miesto, ked je spravne umiestneny.

Pouzivanie supravy DermLite Connection Kit (obr. C)
Handyscope mozno tiez pouzit' s DermLite Connection Kits (CK), ktoré su navrh-
nuté Specidlne pre kazdy model iPhone a predavaju sa osobitne.

Sklenena ¢elna doska
Zacvakavaciu sklenenu ¢elnt dosku (FP) je mozné odstranit’ v zarezoch nechtov
(FN).

Parovanie so smartfénmi
Ak chcete bezdrétovo sparovat’ Handyscope so svojim smartfonom, pozrite si
aplikaciu kompatibilni s Handyscope.

IceCap®: Aby ste podporili vaSe opatrenia na kontrolu infekcie, zacvaknite jeden
z prilozenych jednorazovych ladovych map (IC) na nainitalovany Gelny panel
(FP). Ak ju chcete odstranit' a zlikvidovat', jednoducho ju vytiahnite.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva $pecialnu
litium-idnovu batériu 3.7V 670mAh, ktorti je mozné kupit' iba od 3Gen alebo od
autorizovaného predajcu 3Gen. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte inu batériu,
ako je batéria navrhnuta pre tento pristroj.

Toto zariadenie je vybavené $tvortroviiovym indikatorom nabijania (Cl). Ked je
jednotka zapnuta a Uplne nabitd, rozsvietia sa vSetky Styri LED diédy. Ak zostane
menej ako 75% vydrze batérie, rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je vybita viac
ako polovica batérie, rozsvietia sa dve kontrolky LED, zatial ¢o jedna kontrolka
LED signalizuje, ze zostava menej ako 25% kapacity batérie. Na nabitie zariad-
enia pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu nabijania (CP) a ku kazdému
portu USB kompatibilnému s normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijania (Cl)
pulzuje, aby indikoval nabijanie, s poctom pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju
urovni nabitia. Po dokonéeni nabijania sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky. Po
rokoch pouzivania mozno budete chciet’ znova vlozit' batériu, ktora je k dispozicii
iba priamo od 3Gen alebo od autorizovaného predajcu 3Gen.Ak chcete vymenit’
batériu, kontaktujte spoloé¢nost’ 3Gen alebo vasho miestneho predajcu 3Gen.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vase zariadenie vyzaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obréatte na miestneho predajcu 3Gen.

Starostlivost a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena ziadna Uprava tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat’ iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt povrch vasho pristroja (okrem op-

tickych casti) ocisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S objektivom by sa malo
zaobchadzat' ako s fotografickym zariadenim vysokej kvality a malo by sa Eistit’
Standardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi che-
mikaliami. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariadenie
do tekutiny. Necakujte v autoklave.

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu batériu, ktora sa
musi separovat' na likvidaciu a nesmie sa likvidovat' s beznym domovym odpa-
dom. Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Sada Handyscope obsahuije:

Dermatoskop na smartphone Handyscope (3 polarizované, 3 nepolarizované
LED diody), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 zaskakovacie sklenené kontaktné
platne, 3 kruzkové aplikatory s lepiacim krdzkom, makké puzdro na prenasanie,
Snurka, zdroj vzoriek IceCap, nabijaci kabel USB na USB-C

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa obrat'te na
miestneho predajcu 3Gen.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus
Tama laite on tarkoitettu l1adkinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen valaisemisek-
si. Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain l1adketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttda! Ala kayta laitetta, jos siind on
nakyvia merkkejé vaurioista.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava silmansa
tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessé on vakava vaaratilanne taman laitteen kaytossa, ilmoita siita
valittdmasti 3Genille ja, jos paikalliset m&araykset sité vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla alueella (esim.
happirikas ymparistd).

VAARA: Tama laite sisaltad magneetteja. Ala kéyta syddmentahdistimien tai
muiden magneettisesti herkkien laitteiden tai esineiden lahella.

VAROITUS: Al4 kayta téta laitetta minkaén langattoman Qi-lataustuotteen
kanssa. Metalliosat voivat aiheuttaa voimakasta kuumuutta, mika voi aiheuttaa
palovammoja ja / tai vaurioita laitteellesi.

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan lukien met-
yleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian osavaltion tiedetaan
aiheuttavan syopaa tai lisddntymistoksisuutta. Lisatietoja on osoitteessa www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paasté- ja immuniteetti-
tasovaatimukset. Taman laitteen paéstdominaisuudet tekevat siitd sopivan kaytet-
tavaksi ammattimaisessa terveydenhoitoymparistdssé seka asuinymparistdssa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radioviestintépalveluille.
Jos radioviestintapalveluun kohdistuu hairiéita, kayttaja voi joutua toteuttamaan
lieventavia toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niité uudel-
leen. VAROITUS: Taman laitteen kayttod muiden laitteiden vieressa tai pinottua
niiden kanssa tulee valttaa, koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos
tallainen kayttd on valttdmatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettéd ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sdhkdmagneettisia paastoja tai vahentaa sahkémagneet-
tista hairionsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempéana kuin 30 cm (12
tuumaa) laitteen mihink&an kohtaan. Muuten tdmaén laitteen suorituskyky saattaa
heikentya.

Tama laite tayttda FCC-saantdjen osan 15 vaatimukset. Kayttédn sovelletaan
seuraavia ehtoja: (1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallista hairita, ja (2) taman
laitteen tulee hyvaksya kaikki vastaanotettu hairid, mukaan lukien hairid, joka voi
aiheuttaa ei-toivottuja toimintoja.

Kaikki tahén laitteeseen tehdyt muutokset/muuntelut, joita 3Gen ei ole hyvéksyn-
yt, voivat mitatdida kayttajan valtuuden kayttaa laitetta.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kayttda lataa siséinen litiumioniakku. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

Kéayttdohjeet

DermLite handyscope® on alypuhelimen dermatoskooppi, jossa on polarisoitunut
ja polarisoimaton valo, kliininen valaistus ja langaton toiminnallisuus. Se voidaan
littda useimpiin alypuhelimiin ja tabletteihin mukana toimitetulla MagnetiCon-
nect® Clamp -sovittimella (MCC). Tietyille mobiililaitteille, joiden takaosa ei ole
lasia, mukana toimitettua limarengasadapteria voidaan kayttaa.

MagnetiConnect-kiinnityssovittimen kaytté (kuva A)

Aseta pidike (MC) alypuhelimen paakameran paalle ja kiinnita se kiristamalla
nuppia (KN). Kiinnita kierteinen magneettirengas ja aseta DermLite-kasikooppi
sen paalle.

Liimarenkaan kayttdminen (kuva B)

Jos laitteen takapuoli ei ole lasia, voit kayttaa limarengasta (R). Keskita toim-
itetun Ring Applicator (RA) 30 mm: n ristikké kameran paalle ja selvitd, onko
alypuhelimellasi tai taulutietokoneellasi (tai sen kotelolla) tasainen, esteetén alue
terasrenkaan (R) sijoittamiseksi. Jos nain on, puhdista alue mukana toimitetulla
isopropyylialkoholipyyhkeell&, poista renkaan limakalvo (RF) paljastamaan sen
liima ja paina rengas tukevasti laitteeseesi pitden hiusristikko kameran paalla.
Poista rengassovitin. Aseta Handyscope renkaalle ja kohdista objektiivi alypuheli-

men kameraan. Handyscope napsahtaa paikalleen, kun se on asetettu oikein.

DermlLite-litantasarjan kdyttdminen (kuva C)
Handyscopea voidaan kayttad myods DermLite-liitantasarjojen (CK) kanssa, jotka
on suunniteltu erityisesti jokaiselle iPhone-mallille ja myydééan erikseen.

Lasinen etulevy
Napsautettava lasinen etulevy (FP) voidaan poistaa kynsien lovista (FN).

Alypuhelimen pariliitos
Yhdistéd Handyscope alypuhelimeen langattomasti, katso Handyscope-yhteenso-
piva sovellus.

IceCap®
Auta ehkéiseméaén infektioita napsauttamalla mukana toimitettu kertakéyttinen
IceCap-kansi (IC) asennetun kuvapinnan (FP) paalle.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 670mAh litiumioniakku, jota saa vain
3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta. Ala missaan tapauksessa kayta
muuta kuin talle laitteelle suunniteltua akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.

Téssa laitteessa on nelitasoinen latauksen ilmaisin (Cl). Akun ollessa ladattu
tayteen, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat laitteen ollessa kytkettyna paalle.
Kun akun varausta on jaljelld alle 75 prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa.
Kun akun varauksesta on kulunut yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa. Yksi
LED-valo ilmaisee, etta alle 25 prosenttia akun tdydesté varauksesta on jaljella.
Lataa laite kytkemélla mukana toimitettu USB-C — USB -kaapeli latausporttiin
(CP) ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lataamisen merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen
maara ilmaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki neljad LED-merkkivaloa palavat. Tayteen ladattuna
laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia kaytetysta kirkkaustasosta riippuen.
Vuosien kéyton jalkeen saattaa olla tarpeen vaihtaa akku. Akkuja on saatavilla
vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjélta. Akun vaihtamista varten ota
yhteytta 3Geniin tai paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Vianmaéritys

Katso uusimmat vianmaéaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www. dermlite.com/service tai ota yhteytta paikalli-
seen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttéon. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkilosto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia
puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosenttia). Linssié on kasiteltéva
korkealaatuisena valokuvausvélineend, ja se on puhdistettava tavallisella lins-
sinpuhdistuslaitteella ja suojattava haitallisilta kemikaaleilta. Al4 kayta hankaavia
puhdistusaineita tai upota laitetta nesteeseen. Ala autoklaavoi.

Takuu: 10 vuotta osille ja toille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava havit-
tamisté varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana. Noudata paikallisia
jatteenkasittelymaarayksia.

Handyscope-sarja sisaltaa:

Handyscope-alypuhelimen dermatoskooppi (3 polarisoitua, 3 ei-polarisoitua LED-
valoa), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 napsautettavaa lasikontaktilevya, 3
rengassovittelijaa limarenkaalla, pehmea kantolaukku, kaulanauha, IceCap-nayt-
teen syo6ttd, USB-USB-C-latauskaapeli

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta paikalliseen
3Gen-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning
Denna enhet ar avsedd for medicinska andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell undersékning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt &r utformad for extern undersékning endast inom
professionella hélso- och sjukvardsanlaggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvandning! Anvand inte enheten
om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta 6gonen under
undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvéandning av denna enhet, meddela 3Gen ome-
delbart och, om det kravs enligt lokala bestdmmelser, din nationella halsomyn-
dighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i utrymmen med risk for brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt innehaller magneter. Anvand inte i narheten av pace-
maker eller andra magnetkénsliga enheter eller féremal.

VARNING: Anvand inte detta féremal med nagra tradiésa Qi-laddningsprodukter.
Metalldelarna kan orsaka extrem varme som kan orsaka brannskador och / eller
skador pa din enhet.

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig fér kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som &r kdnda av staten Kalifornien for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information finns pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslapps- och immunitetskrav i standarden IEC
60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna utrustning gér den lamplig
for anvandning i professionell halsovardsmiljé och bostadsmiljo (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat skydd fér radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av storningar i radiokommunikationstjansten kan anvandaren
behova vidta begransningsatgarder, till exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvéandning av denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bor undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvéndning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, bér denna utrustning och annan utrustning foljas
for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvéndning av andra tillbehdr éan de som tillhandahalls av tillverkaren
av denna utrustning kan leda till 5kade elektromagnetiska utslépp eller minskad
elektromagnetisk immunitet for denna utrustning och leda till felaktig anvandning.
VARNING: Bérbara RF-séndare ska inte anvandas narmare @n 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring av prestandan for denna utrustning
resultera.

Denna enhet efterlever del 15 av FCCs regler. Féljande villkor géller fér anvand-
ningen: (1) denna enhet far inte orsaka skadlig storning och (2) denna enhet
maste godta eventuella stérningar, inklusive stérningar som kan leda till o6nskad
anvandning.

Alla férandringar/modifikationer av denna utrustning som inte godkants av 3Gen
kan géra att anvandarens rattigheter till att anvanda utrustningen forverkas.
VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fore den férsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” for detaljer.

Anvandarinstruktioner

DermLite handyscope® &r ett smartphone-dermatoskop med polariserat och
icke-polariserat ljus, klinisk belysning och tradlés funktionalitet. Den kan anslutas
till de flesta smartphones och surfplattor med den medféljande MagnetiConnect®
Clamp-adaptern (MCC). For vissa mobila enheter med en baksida som inte ar
gjord av glas kan den medféljande adaptern (R) adapter anvandas.

Anvanda MagnetiConnect-klamadaptern (bild A)

Placera klamman (MC) éver smarttelefonens huvudkamera och fast den sedan
genom att dra at ratten (KN). Fast den gadngade magnetringen och placera
DermLite-handskop pa den.

Anvénda sjalvhaftande ringen (bild B)

Om din enhet har en baksida som inte &r gjord av glas kan du anvanda den
sjalvhaftande ringen (R). Centrera 30 mm tradkors pa den medféljande Ring
Applicator (RA) 6ver kameran och avgéra om din smartphone eller surfplatta
(eller dess fodral) har ett plant, fritt utrymme for att placera stalringen (R). Rengor
i sa fall omradet med den medféljande isopropylalkoholtorken, ta bort ringens
sjalvhaftande film (RF) for att exponera dess lim och tryck ringen ordentligt pa din
enhet medan du haller harkorset inriktat Gver din kamera. Ta bort ringapplika-
torn. Placera Handyscope pa ringen och rikta in objektivet med din smarttele-

fonkamera. Handyscope “klickar” pa plats nar det &r ordentligt placerat.

Anvanda DermLite-anslutningssatsen (Bild C)
Handyscope kan ocksa anvandas med DermLite Connection Kits (CK), som ar
utformade specifikt for varje iPhone-modell och séljs separat.

Glasfront
Snéappglasets frontplatta (FP) kan tas bort vid naglarna (FN).

Parning av smartphone
For att para ihop Handyscope tradlést med din smartphone, se en Handy-
scope-kompatibel app.

IceCap®
Fast en av de medfoljande engangs IceCaps (IC) dver den installerade skéarmen
(FP) som ett led i skyddet mot infektioner.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V 670mAh litiumjonbatteri som
endast kan kdpas fran 3Gen eller fran en godkénd 3Gen-aterforséaljare. Nagot
annat batteri &n det som tillverkats for denna enhet far inte under nagra som helst
omstandigheter anvandas, da det kan skada enheten.

Enheten &r utrustad med en fyrnivaladdningsindikator (Cl). Nar enheten ar
paslagen och fulladdad tands alla fyra lysdioder. Nar mindre an 75% av batteriets
livslangd aterstar, tands tre lysdioder. Om mer an halften av batteriet ar tomt

ar tva lysdioder tdnda medan en enda lysdiod indikerar att mindre &n 25 % av
batterikapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den medféljande USB-C till USB-kabeln till
laddningsporten (CP) och enlEC 60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att indikera laddning, med antalet puls-
erande lysdioder motsvarande laddningsnivan.

Nar laddningen &r klar tands alla fyra indikatorlampor. En fulladdning av enheten
racker till cirka 3-8 timmars drift, beroende pa vilken ljusstyrka som anvands.
Efter flera ars anvandning kanske du vill byta ut batteriet, som endast kan kopas
fran 3Gen eller en auktoriserad 3Gen-aterforsaljare. Kontakta 3Gen eller din
lokala 3Gen-aterforséljare om du vill byta batteri.

Felsokning

Vénligen besék www.dermlite.com fér uppdaterad information om felsékning. Om
din enhet kréver underhall, besék www.dermlite.com/service eller kontakta din
lokala 3Gen-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ar tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri drift. Reparationer far endast utféras av
kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet (utom de optiska delarna)

torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen ska behandlas som hdgkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengéras med standardlinsrengéringsutrustning

och skyddas mot skadliga kemikalier. Anvand inte slipande rengéringsmedel eller
fordjupa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Handyscope-uppsattningen innehaller:

Handmatad smartphone-dermatoskop (3 polariserade, 3 icke-polariserade
lysdioder), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 snappbara kontaktplattor, 3 ap-
plikatorer med sjalvhaftande ring, mjuk barvaska, snodd, IceCap-provforsorjning,
USB till USB-C laddningskabel

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala 3Gen-atersforséljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci
Bu cihaz, viicut yizeylerini aydinlatmak igin tibbi amaglar igin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gérsel muayenesi igin kullanilir.

Pille galisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel saglik kuru-
luslarinda harici muayene igin tasarlanmistir.

Kullanmadan dnce cihazin dogru calisip galismadigini kontrol edin! Goérunir
hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin. Hastalar muayene sirasinda gézlerini
kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal 3Gen’e ve
yerel yonetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal saglik yetkilinize haber verin.
DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu lriin miknatis igerir. Kalp pillerinin veya manyetik olarak hassas diger
cihazlarin veya 6gelerin yakininda kullanmayin.

UYARI: Bu 6geyi herhangi bir Qi kablosuz sarj triinii ile kullanmayin. Metal
pargalar asiri istya neden olarak yaniklara ve / veya cihaziniza zarar verebilir.
UYARI: Bu Uriin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya tireme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen kloriir ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret
edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesyonel
saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim igin
uygun olmasini saglar. Bu ekipman radyo iletisim servisine yeterli koruma saglar.
Radyo iletisim servisine nadiren miidahale edilmesi durumunda, kullanicinin
ekipmanin yerini degistirmek veya yeniden yénlendirmek gibi hafifletici nlemler
almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik veya ust Uiste
istifienmis kullanimindan kaginilmalidir giinkii yanls ¢alismaya neden olabilir.

Bu tur bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin normal galistigini
dogrulamak igin gézlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan saglananlar disindaki aksesuarlarin
kullaniimasi, elektromanyetik emisyonlarin artmasina veya bu ekipmanin elek-
tromanyetik bagisikliginin azalmasina neden olabilir ve yanlis galismaya neden
olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30 cm’den (12 ing)
daha yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu ekipmanin performansinda disus
meydana gelebilir.

Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15. béliimiine uygundur. Calistirma asagidaki iki
kosula tabidir: (1) Bu cihaz zararli parazite neden olmayabilir ve (2) bu cihaz,
istenmeyen galismaya neden olabilecek parazitler de dahil olmak lzere alinan
her tiirlii paraziti kabul etmelidir. Bu cihazda 3Gen tarafindan onaylanmamis
herhangi bir degisiklik / diizenleme kullanicinin ekipmani kullanma yetkisini
gegersiz kilabilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan &nce liitfen dahili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin
“Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

Kullanim talimatlan

DermLite handyscope®, polarize ve polarize olmayan isik, klinik aydinlatma ve
kablosuz islevsellige sahip bir akilli telefon dermatoskopudur. Dahil olan Magnet-
iConnect® Kelepge adaptorii (MCC) kullanilarak gogu akilli telefona ve tablete
takilabilir. Arka tarafi camdan yapilmamis bazi mobil cihazlar igin, birlikte verilen
yapiskan halka (R) adaptéri kullanilabilir.

MagnetiConnect Kelepge Adaptoriinin Kullaniimasi (Sekil A)

Kelepgeyi (MC) akilli telefonunuzun ana kamerasinin {izerine yerlestirin, ardindan
digmeyi (KN) sikarak sabitleyin. Disli manyetik halkayi takin ve (izerine DermLite
eliskopu yerlestirin.

Yapiskan Halkay! Kullanma (Sekil B)

Cihazinizin camdan yapilmamis bir arka tarafi varsa, yapiskan Halkayi (R)
kullanabilirsiniz. Verilen Halka Aplikatériniin (RA) 30 mm'lik arti isaretini kamera
lizerinde ortalayin ve akilli telefonunuzun veya tablet bilgisayarinizin (veya
kasasinin) gelik Halkayi (R) yerlestirmek icin diiz, engelsiz bir alana sahip olup
olmadigini belirleyin. Oyleyse, alani iriinle birlikte verilen izopropil alkollii bezle
temizleyin, yapiskanini agiga gikarmak igin halkanin yapiskan filmini (RF) ¢ikarin
ve arti killarini kameranizin izerinde hizali tutarken Halkayi cihazinizin izerine
sikica bastirin. Halka Aplikatériini gikarin. Handyscope'u, lensini akill telefon

TURK

kameranizla hizalayarak Yuziik (izerine yerlestirin. Handyscope, uygun sekilde
yerlestirildiginde yerine “tiklayacaktir”.

DermLite Baglanti Kitini Kullanma (Sekil C)
Handyscope, her iPhone modeli igin 6zel olarak tasarlanmis ve ayri olarak satilan
DermLite Baglanti Kitleri (CK) ile de kullanilabilir.

Cam On Panel
Gegmeli cam 6n yuz (FP) tirnak gentiklerinden (FN) gikarilabilir.

Akilli Telefon Eslestirme
Handyscope'u akilli telefonunuzla kablosuz olarak eslestirmek icin Handyscope
uyumlu bir uygulamaya bakin.

IceCap®:

Enfeksiyon kontrol 6nlemlerinizi desteklemek icin, birlikte verilen tek kullanimlik
IceCap’lerden (IC) takili koruyucu gergevenin (FP) lizerine oturtun. Cikarmak ve
atmak icin basitge gekin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen'den veya yetkili bir 3Gen saticisin-
dan satin alinabilen ézel bir 3.7V 670mAh lityum iyon pil kullanir. Higbir kosulda
bu Unite igin tasarlanandan baska bir pil kullanmayin.

Bu cihaz dért seviyeli bir Sarj Géstergesi (Cl) ile donatiimistir. Unite agildiginda
ve tamamen sarj oldugunda, dért LED'in timi yanar. Pil Smriiniin% 75’inden

azi kaldiginda, t¢ LED yanar. Pilin yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED yanar,
tek bir LED ise pil kapasitesinin% 25'inden azinin kaldigini gésterir. Cihazinizi
sarj etmek igin, birlikte verilen USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna (CP) ve IEC
60950-1 uyumlu (5V) USB portuna baglayin. Sarj Gostergesi (Cl) sarj seviyesini
gostermek igin yanip sénen LED’lerin sayisi ile sarj seviyesini gosterir. Sarj islemi
tamamlandiginda, dort gésterge LED'inin timu yanar. Yillar stren kullanimdan
sonra, yalnizca dogrudan 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen bayisinden temin
edilebilen pili yeniden takmak isteyebilirsiniz.Pili degistirmek icin 3Gen veya yerel
3Gen saticinizla temasa gegin.

Sorun Giderme

En guincel sorun giderme bilgileri igin Iitfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/service adresini ziyaret edin
veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapilmasina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece kalifiye servis
personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta tizerinde kullanilmadan énce
izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir. Lens yiiksek kaliteli fotograf ekip-
mani olarak gériilmeli ve standart lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli ve
zararl kimyasallardan korunmalidir. Ekipmanin higbir yerinde asindirici malzeme
kullanmayin veya cihazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik icin 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf
Bu cihaz, elden ¢ikariimasi icin ayrilimasi gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil igerir. Lutfen yerel atma diizenlemeler-
ine uyun.

Handyscope seti sunlari igerir:

Handyscope akilli telefon dermatoskopu (3 polarize, 3 polarize olmayan LED),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 gegmeli cam temas plakasi, 3 yapiskan
Halkali Halka Aplikatorii, yumusak tasima ¢antasi, kordon, IceCap 6rnek kaynagt,
USB - USB-C sarj kablosu

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza
basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAetropevn xprion

AUTHA n GUOKEUN TTPOOPICETAI YIA IATPIKOUG OKOTTOUG YIA VA QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG
TOU OWHOTOG. XPNOIUOTIOIEITAI YIa PN ETTEURATIKN OTITIKN €E£TATT AVETTAPOU
dépuaTog.

AuT TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYE E PTTATApIa £XEI TXEDIAOTEI VIO EEWTEPIKT EEETATN
HoVO Og ETTAYYEAUOTIKEG EYKATOOTATEIG UYEIOVOMIKNG TTEPIBaAWNG atmo 1aTpous.
EAéyETe TG N ouokeun Aeitoupyei owaTd TTpIv atré Tnv xpron! Na punv
XPNOIMOTIOIEITE TNV GUTKEUN OV UTTAPXOUV 0paTa anpeia BAABNG.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameubeiag aTto wg d16dou pwToekTTouTG(LED). O1
a0BEeVEIG TTPETTEI VA KAEIVOUV TOl HATIO TOUG KOTA TNV €EETODN.

Y& TEPITITWAN TOBAPOU TUUBAVTOG PE TN XPAON QUTAG TNG TUTKEUNG, EVNUEPWOTE
apéowg 1o 3Gen Kal, v To aTaIToUV Ol TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV €OVIKA
UYEIOVOUIKR apXr) 0aG.

MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV GUCKEUN O€ TTEPIOKEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG
TTUpKayIag i £kpngng (11.X. TePIBAAAOV TTAOUGTIO OE 0§UYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: Auth n ouokeur) TepIExel payvnTeg. Na pnv xpnaoipoTroigital
TTANGiov BNpaTodoTWV i GAAWV PayvNTIKWG EUAITONTWY CUTKEUWV 1
QVTIKEIUEVWV.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnOIUOTIOIEITE AUTO TO OTOIXEIO HE TIPOIOVTA agUPPATNG
@opTiIong Qi. Ta PETAANIKA pépn eVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV UTTEPBOAIKT JEOTN TTOU
TrpoKkaAei eykaupara ) / kai {npid aTn GUTKEUN 0aG.

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TIpOidV pTTOPEi Va 0ag EKBETEI OE XNUIKEG OUTIEG,
OTTWG PeBUAEVOXAWPIDIO Kal EEQTBEVEG XPWHIO, T OTTOIA Eival YVWATO 0TV
MoAiteia Tng KaAipdpvia OTI TTpokaAoUV KApPKivo 1 TOEIKOTNTA TNV avatrapaywyn.
Mo TePIoaoTEPES TTANPOYOPIES ETTIOKEPOEiTE TN SielBUVaN www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTikA gupBarotnta

AUTA N GUOKEUT) CUPHOPPWVETAI HE TI ATTAITATEIG ETTITTESWY EKTTOUTTWY KAl
avoaoiag EMC Tou mrpotUTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNpIOTIKA EKTTOUTTWY
auTtoU Tou £§0TTAIgPOU TO KaBIoTOUV KATAAANAO yia XPrian O€ £TTAYYEAUOTIKO
TEPIBANOV UYEIOVOUIKNAG TTEPIBaAYNG KaBWG Kal Ot TrEPIBAANOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o €£0TTAICUOG TIPOTQEPEI ETTAPKI TTPOCTATIA OTNV
UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIOG. L€ OTTAVIA TTEPITITWAN TTAPEUBATNG OTNV UTTNPETIa
PASIOETTIKOIVWVIAG, O XPHOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI va AIBEI HETPA PETPIATHOU,
OTIWG PETEYKATATTAON 1} ETTAVATIPOTAVATOAITHO e§oTTAIopoU. MPOEIAOMOIHZH:
Oa pETTEl va oTTOPEVYETAI N XPARON auToU Tou £50TTAIgOU TTou BpigkeTal SiTTAa
N aToiBadetal e AAAO £EOTTAITHO, KABWG PTTOPET va 08nNyRaEel Og akatdAAnAn
Aerroupyia. Eav amaiteital TETola Xprion, autog 0 £50TTAIOHOG Kal 0 AAAOG
£EOTTAIOUOG TTPETTEI va TNpoUvTal yia va eTTIReRaiwbei 6T AeiToupyoUv KavoviKa.
MPOEIAOMOIHZH: H xprjon agegoudp £KTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO

TOV KOTOOKEUOOTI) QUTOU TOU £EOTTAITHOU PTTOPET VO 0BNYROEl O AUENHEVEG
NAEKTPOHAYVNTIKEG EKTTOPTTEG 1} PEIWMPEVN NAEKTPOUAYVNTIKY) adguAia auTou Tou
€€OTTAIOHOU Kal va 0dnyroel o€ akataAANAn Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 popnroi TropTroi RF dev TpéTTel va XpnaipotroloUvial o€
amoéaraan pikpoTepn Twv 30 cm (12 ivigeg) oe OTToI0dNTIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
Ala@opeTiKd, PTTopei va TpokAnBei utroBaduion Tng amddoang autol Tou
€COTTAIOMOU.

AUTA N GUOKEUT) CUMHOPPWVETAI PE TO PEPOG 15 Twv Kavovwy Tng
OpoaoTrovdiakng Emitpotmg Emikovwvitwy Twv Hvwpévwy MoAireiwv ApepIKng
(OEE-H.M.A.).H Aeiroupyia utrdkeital aTig akohoubeg duo auvenkeg: (1) Auth
n ouokeur) Sev propei va TrpokaAéael emBAaBeic TapepBoAég, Kai (2) AuTrh

I CUOKEUN TTPETTEI VO OTTOJEXETAI OTTOIASNTTOTE AauBavopevn TTapePBOAN,
QUUTTEPIAAPBAVOPEVWY TWV TTAPEPBOAWY TTOU PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
avemlupnTn Aciroupyia

AMNQYEG/TPOTTOTTOINTEIG TTOU OeV £XOUV YKPIBEi atrod TNV 3Gen, evOEXeTal va
QAKUPWAOOUV TNV SuvaToTnTa TOU XPNATN Va XEIPIGETal TOV £0TTAIGUO.
ZHMANTIKO: Mpiv a1ro TNV apXIKA XPron, TTaPAKAAEIOTE Vo POPTIOETE TNV
£0WTEPIKN PTTaTapia 16viwv AiBiou. BAETe «MTratapia kai ®opTion» yia
AeTITOPEPEIEG.

Odnyieg xpriong

To DermLite handyscope® eivai éva deppatoakdtmio smartphone pe TToAwpévo
Kal Jn TTOAWPEVO WG, KAIVIKO QWTIOHO Kal agUppaTtn AeiroupyikotnTa. Miopei
va gival guvdedepévo ata TTepIoaoTepa smartphone kai tablet xpnaipotroiwvtag
TOV evawpaTwpévo mpooappoyéa MagnetiConnect® Clamp (MCC). lMNa
OPITUEVES KIVINTEG OUTKEUEG HE TTIOW TTAEUPA TTOU SeV gival KATATKEUATHEVN
armd yuaAi, UTTopei va XpnaigotroinBei o ouptrepIAauBavOUEVOG TTPOTapHOYEQS
guykoAAnTIKoU SakTuAiou (R).

EAAHNIKA

Xprian Tou TTpooappoyéa aiykTiipa MagnetiConnect (Eik. A)

TotmoBetaTe Tov aiyktipa (MC) avw armd v kupia Kaduepa Tou smartphone
0ag Kol PETA OTEPEWATE TOV aPiyyovTag To koupTri (KN). ZuvdEaTe To OTTEIPOEIDEG
HayvnTiko dakTUAIO Kal TOTTOBETAOTE To Xelpoypago DermLite og auto.

IceCap®

Ma Tnv uTToaTAPIEN TWV PETPWY EAEYXOU HOAUVOEWY, KAEIBWATE éva aTTO TA
IceCaps (IC) piag Xpnong 1mou TrepIAaUBAvVOVTal GTO TTAKETO TTAVW ATTO TNV TTAGKA
auagigng (FP).

Mmarapia kar option

MPOZOXH: AuTr) n GUGKEUN XPNOIUOTIOIE HIa EEEIBIKEUPEVN PTTATAPIA IOVTWY
ANiBiou 3.7V 1400mAh , n otroia pTTopei va ayopadtei povo atro e£oualodoTnpévo
QVTITTPOOWTTO KAl TTWANTA 3Gen. Ze KapId TTEPITITWAN PN XPNOIHOTIOIEITE
pTTaTapiEg GAAEG OTTO QUTEG OXEDIOOPEVEG VIO QUTAV TNV Hovada. Karti TéTolo
utropei va em@épel BAGBN otnv povada.

AuTA N guakeun gival EEOTTAITHEVN HE pIa EVOEIEN POPTIONG TETTAUPWY ETTITIESWV
(ClI). Otav n povada gival avoixTh Kal TTANPWG QOPTIoUEVT, avaBouv Kal Ta
Té00epa pwTakia. Otav armopével Alyotepo atod 75% Tng diapkeiag {wiig Tng
pmarapiag, avaBouv Tpia LED. Av n pmrarapia €xel e§avtAnBei o€ TrEpIgToTePO
aro 1o pigo, avaBouv Ta duo LED, evw éva LED Seixvel 611 atropével Aiyotepo ato
10 25% TNG XWPNTIKOTNTAG TNG UTTaTapiag.

Mo TNV @OPTION TNG TUTKEUNG 0GG, TUVOETTE TO TTAPEXOHEVO KaAwdio USB-C ae
USB atnv BUpa ¢opTiong (CP) kai g otroiadrroTe Tuxov aupfarth Bupa USB
IEC 60950-1 (5V).

H évdeign @optiong (Cl) avaBoaBrivel o1av GopTilel, Pe TOV aPIBPO TWV KOKKIVWY
Auxviwv LED va avTigToIxXei OTO avTiaToIXo ETTITTEDO POPTIONG.

‘Otav n eoépTian €xel ohokAnpwBEi, kai ol TEaaepelg evaeigelg LED eival QuTelvég.
MeTd atmd pia TTARPnN OPTION, N CUTKEUR Ba PTTOPEi VOl XPNaIpoTToIndei yia
TrepiTTou 3-8 WPEG, avaloya PE TO ETTITTEDO PWTEIVOTNTAG TTOU XPNOIUOTTOIEITAI.
Emeima améd xpdvia xpriong, UTTopei va BeAROETE va avTIKATATTHACETE TNV
parapia, n omoia givail diaBéaiun povo amd v 3Gen i ammo §ouaiodoTnUEVO
avTITpoowTTo Kal TTwANTA TNG 3Gen . MNa va aAAageTe TNV pmTaTapia,
emmKOIVWVAATE Pe TNV 3Genr) Tov TOTTIKO avTITTPOawTTd gag Kai TwAnTh g 3Gen.

AvTipeTwman TPoRANpdTwWY

MapakaAw eTokePOeiTe TNV I0TOTEAIda www.dermlite.com yia Tig TEAEUTaiEG
TTANPOPOPIEG AVTIUETWITIONG TTPOBANUATWY. AV | CUOKEUN TOG OTTAITEl ETTIOKEUN,
£TMIOKePOEiTE TNV I0TOOEAIDO www. dermlite.com/service 1 €TTIKOIVWVATTE PE TOV
TOTTIKG QVTITIPOOWTTO 0aG Kal TTWANTA TN 3Gen.

Dpovrida kal cUVTAPNON

MPOEIAOMOIHZH: Agv eITPETIETAI KAWiQ TPOTTOTTOINGN AUTOU Tou €£OTTAIOHOU.
H guokeun oag €xel oxediaaTei yia atrpookoTrTn Aeiroupyia. Ol ETMIOKEVES yivovTal
HOVO aTTO EGEIDIKEUPEVO TTIPOCWTTIKO TEPPIG.

Mpiv TN Xprion og évav aaBevry, To EEWTEPIKO TNG TUOKEUNG 0AG (EKTOG OTTO TA
OTITIKG PEPN) WTTOPE] va KaBapiaTei pe 1IG0TTPOoTTUAIKT) aAkodAn (70% vol.). O @akog
TIPETTEI VO QVTIMETWTTICETAI WG PWTOYPAPIKOG EEOTTAIOHOG UWNANG TTOIOTNTAG KAl
TPETTEI VO KaBapileTal Pe Tov auvron 50TTAIOHO KABapIoPOU TWV QAKWY Kal va
TTpoaTaTeveTal atro emBAaBeiG XNHIKEG ouaieg. Mn xpnalpoTTOIEiTE AEIVTIKA HETa
kaBapigpou i BuBieTe TN ouOKeUn g€ UYPO. MV XPNOIUOTIOIEITE AUTOKAUTTO.

Eyyunan: 10 £1n yia avTaAAOKTIKG Kal Epyaaia. H ptrarapia givar eyyunpévn yia
1 €10G.

AToppiyn

AUTI N GUOKeUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal pia PTTaTtapia 10vTwv AiBiou Ta otroia
TIPETTEN VA SlaXwpifovTal KATA TNV JIGPKEI TNG aTTOPPIYNG Kal eV TTIPETTEN va
QATTOPPITITOVTAI HE TO YEVIKA OIKIOKA aTToppippaTa. MapakahoUpe OTIwG TNPAOETE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTToppIYnG.

To oeT Handyscope mrepiAapfaver:

Aepparookoto smartphone Handyscope (3 TToAwpéveg, 3 un TTOAwPEVEG Auyvieg
LED), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 yuaAiveg TTAGKEG £TTAQNG snap-in, 3
OaKTUAIOUG e auTokOAANTO daXTUAIDI, paAakr) BAKN peTagopdg, kopdovi, TTapoxn
Seiyparog lceCap, kahwdio gopTtiong USB ae USB-C

Texvikn Neprypagn
Emaokepbeite TV 10TooeAida www.dermlite.com/technical/ 1) emkoivwvAaTe pe Tov
TOTTIKO TOG AVTITTPOTWTTO Kal TTWANTA TNG 3Gen.
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NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHne
ToBa yCTPOWCTBO € NpefiHasHaYeHO 3a MEANLIMHCKM LIENN 3a OCBETABaHE Ha TenecHn
NOBBPXHOCTH. Wanonaea ce 3a HEUHBa3NBHO BMU3yarnHo n3cnegBaHe Ha HENOKbTHATa KoxXa.

Toau npoaykT, paboTely ¢ 6aTepusi, e NnpeAHa3HayeH 3a BbHLLEH Npernes camo B pamMmkuTe Ha
npodecnoHantun 3apaBHU 3aBeieHNst OT MeAULMHCKM creuyuanvcTy.

MposepeTe npasunHaTa paboTa Ha ycTpoiicTBOTO Npeau ynotpe6al He ro nanonssaiite, ako
uma Bnammn npusHaum Ha nospeaa.

BHWUMAHWE: He rnepaiite avpektHo B LED cBeTnuHata. MauneHTute Tpsibea Aa 3aTBOPSAT
o4uTe CM NO Bpeme Ha nperneau.

B cnyyaii Ha Cepro3eH MHUMAEHT C U3NON3BAHETO Ha TOBA YCTPOIICTBO, He3abaBHO
yBefiomeTe 3Gen U, ako ToBa Ce M3NCKBA OT MECTHUTE pa3nopeatu, BalNAT HaLMOHaneH
3apaBeH opraH.

BHUMAHWE: He nanonasaiite ycTpoiCTBOTO B NOXapHa UNy B3pMBOOMacHa 3oHa (Hanp.
Borara Ha kucnopop cpeaa).

BHUMAHWE: To3aun npoayKT cbabpxa MarHutv. He nanonssaiite B 6nM3ocT go neiicmMenkbpu
VNN IPYrA MarHUTHO YyBCTBUTENHM YCTPOCTBA UMK enemMeHTH.

BHVUMAHWE: He nanonsBsaiite TO31 apTUKyn C HUKaKBK NPOAYKTW 3a Ge3kNYHO 3apexaaHe
Qi. MeTanHuTe YacTi MOraT /1a MPUYMHAT CUNHA TONMMHA, KOETO [1a JoBeAe 10 U3rapaHusa n /
Mny noBpe/ia Ha BaLleTo YCTPOVICTBO.

MPEQYNPEXXOEHWE: To3n npoaykT MOXe Aa BU U3NOXU HA XUMUKanW, BKIKOYUTENHO
METUNEHXIOPWA W LIECTOBAMNEHTEH XPOM, 3@ KOUTO € U3BECTHO, Ye B KannudopHus
NPUYNHSBAT paK UNK PenpoayKTUBHA TOKCUYHOCT. 3a noBeye NHOPMaLNA NoceTeTe WWW.
P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHutHa CbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOIACTBO OTrOBapsA Ha U3NCKBAHUATA 3@ HUBO Ha eMUCUN U UMyHUTET no EMC

Ha cTaHgapTa IEC 60601-1-2: 2014. EMUCMOHHUTE XapakKTepUCTUKW Ha ToBa o6opyaBaHe

TO NPaBsT NOAXO/AALL 3a U3NON3BaHe B NpohecroHarnta 3pasHa cpefia, kakTo 1 B

»unuwHa cpepa (CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npefnara agekBaTHa 3aliurta Ha
paaMoKoMyHMKaLMoHHaTa ycnyra. B peaku criydan Ha Hameca B pavoKOMyHUKaLMoHHaTa
ycnyra MOXe Aia ce Hanoxu noTpebuTensT aa npeanpueme Mepkn 3a cMekyaBaHe,

KaTo HanNpUMep NpemMecTBaHe UNu NpeopueHTUpaHe Ha obopyasaHeTo. BHUMAHUE:
M3nonasaHeTo Ha ToBa 0GopyaBaHe, CbCeIHO UMM NOAPEAEHO C Apyro oGopyaeaHe, Tpstea
[fa ce u3bsrea, 3aljoTo TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HenpasunHa paboTa. Ako e Heobxoaumo
TakoBa u3ron3aeaHe, Tosa obopysBaHe v Apyroto oGopyasaHe Tpsibea a ce Habnioaaear, 3a
[la ce NpoBepu Aanu paboTAT HopMarHo.

BHUMAHWE: U3nonsBaHeTo Ha akcecoapu, pas3nuyHn oT Te3u, NpeAocTaBeHn oT
npou3BoaANTENs Ha ToBa 0GOpy/ABaHe, MOXe [1a [1oBe/ie [0 NOBULIEHU €NeKTPOMarHNTH!
EeMUCUN NN NOHWKEH eNeKTPOMAarHUTEeH MMYHUTET Ha ToBa oGopyaBaHe v ja loBeae Ao
HenpasunHa pa6oTa.

BHVUMAHWE: MpeHocumnTe pagroYecToTHY Npedasateny Tpsabea Aa ce M3nonsear He no-
manko ot 30 cm (12 “HYa) KbM KOSITO U la € YacT OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTvBeEH cryyaii Moxe
[fia ce Browwu pa6oTaTta Ha ToBa oGopyaBaHe.

ToBa ycTpoicTBO 0TroBapsi Ha yacT 15 oT npasunata Ha FCC. Pa6oTaTta e nogunHeHa Ha
cneaHuTe e ycnosusi: (1) ToBa yCTPOCTBO MOXe Aa HE MPUUMHSBA BPEAHN CMYLLEHUS

1 (2) ToBa yCTPOWCTBO TPsiGBa Aa NPUeMa BCUYUKM MOMYHEHN CMYLLEHUS], BKIIOYUTENHO
CMyLLEHWs1, KOUTO MOraT [ia NPUUMHAT HexenaHa paboTa. Besikakeu npomerm / moandukaLmm
Ha ToBa o6opy/BaHe, KouTo He ca ofobpexu oT 3Gen, MoraT Aa OTHeMaT NpaBoTo Ha
notpe6uTens Aa ynpaensiea 06opyaBaHETo.

BAXHO: MNpeau nbpBoHavanHa ynotpeba, Monsi, 3apeaeTe BbTpeluHaTa NUTUEBO-MOHHa
Batepust. Buwkre “Batepus u 3apexaaHe” 3a nogpoGHOCTU.

YkasaHus 3a ynotpeba

DermLite handyscope® e gepmaTockon 3a cMapT(oH ¢ NonsipusMpaHa v Henonsipusmpaxa
CBETNINHA, KNMHUYHO OCBETNEHUE 1 GedxunyHa thyHKLMoHanHocT. Moxe aa Gbae npukpeneH
KbM NoOBEYETO cMapTOHM 1 TaBnieTu, KaTo Ce M3NoN3ea BKIYEHUT agantep Magneti-
Connect® Clamp (MCC). 3a HsKkon MOBUNHK YCTPOCTBA CbC 3a[iHa CTPaHa, KOsiTO He e
HanpaBeHa OT CTHKITO, MOXeE Aa Ce U3MON3Ba BKIIOYEHWAT aaanTep 3a 3anensall NpbCTeH

R).

W3anonaeaHe Ha aganTepa 3a ckobu MagnetiConnect (cpur. A)

MocTaBeTe ckobaTa (MC) BbpXy OCHOBHaTa kamepa Ha Baluusi CMapTdOH, cnep KoeTo
A 3aTerHere, kato 3aterHete konyeto (KN). MpukpeneTe MarHUTHUA NpBLCTEH ¢ pe3ba u
nocraseTe BbpXy Hero xeHckon DermlLite.

W3nonasaHe Ha nenswms npbeTeH (cur. B)

AKO YCTPOWCTBOTO BU MMa 3aHa CTPaHa, KOSITO He € OT CTHKIIO, MOXETE Aa u3nonssare
nenawwms npbereH (R). LieHTpupariite 30-MMnMMeTpoBOTO KPBCTOBULLE HA NPeAoCTaBeHns
annukatop 3a npbcTeHn (RA) Bbpxy kamepata v onpejeneTe Aanu BalUMAT cMapTdOoH

W TabneTeH KOMMIOTLP (MU HErOBUSAT KOPNYC) UMa nnocka, 6eanpensTcTBeHa 30Ha 3a
nocTaBsiHe Ha CTOMaHeHUs NpbeTeH (R). Ako e Taka, nouncTeTe 30HaTa C BKIloYeHaTa
Kbprna OT M30MPONMIIOB ankoxorl, OTCTpaHeTe 3anensaLloTo onuno Ha npbeteHa (RF), 3a
[ia U3NOXWTE HEroBOTO NENWUIO U HAaTUCHETE 34PaBOo NPBLCTEHA BbPXY YCTPOICTBOTO CH,
KaTo CbLeBpeMEHHO AbpPXKNTE KPBCTOCAHUTE KOCK NOAPaBHEHN Haj KamepaTta. OTCTpaHeTe
annukaTopa 3a npbcTeHu. MNoctaBeTe Handyscope BbpXy NpbCTEHA, NOAPaBHABANKN
obekTBa My € kamepaTa Ha Bawus cmapTdoH. Handyscope Lue ‘wpakHe’ Ha MSACTO, Korato
€ NpaBUITHO NOCTaBEH.

BBJITAPCKM

WM3nonaeaHe Ha DermLite Connection Kit (cour. C)
Handyscope moxe Aa ce u3nonasa v ¢ kKOMnnekTn 3a cebp3saHe DermLite (CK), kouto ca
Cb3/jafieHn cneumanto 3a Bceku moaen iPhone v ce npoaaeat otaenHo.

CTbkreHa nuuesa nnova
BakpenBalyaTa ce cTbkneHa nuuesa nnoya (FP) moxe Aa ce oTCTpaHu Npu npopeaute Ha
Hoktute (FN).

CpBosiBaHe Ha cMapTdOoH
3a pa caBownte Ge3xunyHo Handyscope ¢ Bawus cMapTdOoH, BKTE NPUITOXEHWE,
cbBMecTUMO ¢ Handyscope.

IceCap®: 3a ga noakpenuTe BalLMTE MEPKW 3a KOHTPOM Ha MHAEKUWATA, LpakHeTe eaHo OT
BKIIOYeHWUTe 3a eHokpaTHa ynotpeba IceCaps (IC) BbpXy MHCTanvpaHaTa nuuesa nnova
(FP). 3a pa ro n3sagwvTe 1 U3XBbPNNUTE, NPOCTO rO U3gbpranTe.

Batepus u 3apexaarHe: BHUMAHVIE: Tosa ycTpoiicTBo 13nonaea cneyuanvaupaxa 3.7V
670mAh nuTueBo-iioHHa GaTtepusi, KosATo Moxe Aa Gbae 3akyneHa camo oT 3Gen unu ot
oTopuaupaH aunbp Ha 3Gen. B HukakbB cnyyait He u3nonaeanTe Apyra 6atepus, pasnuuHa
OT Ta3u, NpeaHa3HayeHa 3a To3u ypes.

ToBa ycTpoiicTBO € 06opyaBaHO C YeTUpUCTENEHeH nHaMKaTop 3a 3apexaaHe (Cl). Korato
YCTPOICTBOTO € BKIIOYEHO 1 HaMBITHO 3apeieHO, BCUKU YeTMPY CBETOANOAA CBETBAT.
KoraTo octaHe no-manko ot 75% OT xuBoTa Ha GaTepusTa, TP CBETOAMOAMN CBETBAT. AKO

€ n3ToLLeHa noBeye OT MoroBuHaTa 6aTepus, CBETBAT [1Ba CBETOAMOAA, OKATO eAUH
CBETOAMO/, NOKa3Ba, Ye 0cTaBa Mo-Marnko ot 25% oT kanauuTeTa Ha 6aTepusiTa. 3a a
3apexpaare yCTpOWCTBOTO cu, CcBbpxeTe npeaoctaBeHus USB-C kbm USB kaben kbM nopta
3a 3apexpaHe (CP) u Bceku USB nopT, ceBmecTum ¢ |IEC 60950-1 (5V). MHaukaTopbT

3a 3apexpaHe (Cl) umnyncvpa, 3a fja NoCouM 3apexaaHeTo, kaTto GposT Ha UMNYTCHUTE
CBETOAMOAN CbOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha 3apex/aHe. KoraTo 3apexaaHeTo NpUKIioyn, BCUUKN
YeTVpU MHAMKATOPHM cBETOAMOAA CcBeTAT. Cried roAvHu ynotpe6a Moxe fja noxenaete aa
nocTaBUTe OTHOBO GaTepusiTa, KOATO € JOCTLIHA AMPEKTHO OT 3Gen UNK OT OTOPU3NPaH
avnbp Ha 3Gen.3a ga cmenuTe GaTepusTa, cBbpxkeTe ce ¢ 3Gen unu ¢ Bawwms mecteH 3Gen
[P

OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHoCTU: Monsi, npoBepeTe www.dermlite.com 3a Haii-akTyanHa
MHOpMaLMs 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Npo6nemu. Ako BalLETO YCTPOWCTBO U3NCKBA 0GCMYXBaHe,
nocetete www.dermlite.com/service unu ce cBbpxeTe ¢ Bawus mecteH 3Gen aunbp.

[pyxu 1 nopapbxka

BHWUMAHWE: He ce ponyckaT moaudvkaumm Ha ToBa o6opyaBaHe.

BalueTo ycTpoicTBO € NpoekTupaHo 3a GeanpobnemHa paGota. PemoHTUTe TpsGBa Aa ce
M3BBPLUBAT CaMO OT KBannUMULMPaH CepBU3EH NepcoHan.

Mpeaw ynotpe6a BbPXy NALMEHT, BbHIUHATA YacT Ha BaLLETO YCTPOIICTBO (C U3KMoYeHne
Ha OMTUYHUTE YacTK) MOXe [la Ce U3GBPLLE YNUCTO C M3ONPONKUIIOB ankoxos (70 o6emHu
npoueHTa). OGekTMBBT TpsibBa Aa Ce TpeTupa KaTo BUCOKOKa4eCTBeHO (hoTorpadicko
oGopyaBaHe 1 ia ce NoYNCTBa CbC CTAHAAPTHO 0GOpyABaHE 3a NOYNCTBAHE Ha 0GeKTUBa 1
[la ce 3aluTaBa oT BpeAHN XuMukanu. He uanonaeaiite aGpasveHu NOYNUCTBALLW NpenapaTti
1 He noTansiiTe yCcTPOICTBOTO B TE@YHOCT. He aBToKnasupaiiTe.

[apaHums: 10 roauHn 3a Yactu n Tpya. batepusta e ¢ rapaHums 3a 1 roguna.

M3xebpnsiHe: ToBa yCTPOICTBO ChAbPXa eNeKTPOHUKa W INTUEBO-VOHHa 6aTepusi, KOUTO
TpsibBa fa GbAaT OTAENEHM 3a U3XBBLPISHE U Aa He GbAAT UXBBLPNSHU C GUTOBM OTNAABLLM.
Mons, cnasBaiTe MeCTHUTE pa3nopeabu 3a N3XBbpIsHe.

KomnnektsT Handyscope Bkniovsa:

[epmartockon 3a cmapTdoH Handyscope (3 nonsipuavpaty, 3 HENONsipU3MpaHn CBETOAMOAA),
MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 wpakaluym CTbKIIEHU KOHTaKTHM Nioyn, 3 annukatopa

3a NPBLCTEHM C NensiLL NPbLCTEH, MeK Karmbd, peMbK, JocTaBka Ha npo6u IceCap, USB kbm
USB-C kaben 3a 3apexgaHe

TexHuuecko onuncanue: MNMocetete www.dermlite.com/technical nnu ce cebpxeTte ¢ MecTHus
Avnbp Ha 3Gen.
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Mpennonaraemoe ncnons3osaxue
3T0T NpuBop npeaHasHa4eH ANs MeAULMHCKUX Lienei Anst OCBELLEHNS NOBEPXHOCTel Tena.
MCnOﬂb:iyeTCR ANA HEMHBA3NBHOrO BM3yanbHOro ocMoTpa HenoapemeHHoﬁ KOXW.

3T0T NpoAykT ¢ 6aTapeiiHbiM NUTaHWEM NpeaHa3HayveH Ans BHELWHEro 0CMOTpa TONbKO B
npoeccnoHanbHbIX MEAULIMHCKUX YYpeXAeHUSX MeAULMHCKUMN paboTHUKaMK.

MpoBepbTe npaBuUnbHOCTL paboTbl yCTPOMCTBa Nepep ucnonb3osaHnem! He ucnonb3yite
YCTPOWACTBO, €CNN €CTb BUAUMbIE NPU3HAKN NOBPEXAEHWS.

BHUMAHWE: He cmoTpuTe Npsmo Ha CBETOAMOAHBIN CBET. MauneHTbl AOMKHbI 3aKpbiBaTh
rnasa Bo Bpemsi o6crnefoBaHus.

B cnyyae cepbesHoro MHUMAEHTa C UCNOMNb30BaHMEM 3TOrO YCTPONCTBA HEMEANEHHO
yBegomute 3Gen u, ecnu aToro TpebytoT MeCTHble NpaBuna, Ball HaLMOHarbHbIA opraH
37PaBOOXPaHEHMS.

MPEOYNPEXXOEHWUE. He ncnonbayiite ycTpoWcTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpumep, B cpeae, 6oraToii KUCNOPOAOM).

BHUMAHWE: 3TOoT npoayKT coaepXuT MarHuTel. He ucnonb3yiite B6nmau
KapAMOCTUMYNSTOPOB WK APYTUX YyBCTBUTENbLHBIX K MArHUTaM yCTPOMCTB UM NpeaMeToB.
MPEQYNPEXXOEHWUE. He ncnonbayiite 3TOT ANEMEHT ¢ KakuMu-nubo ycTporcTBamu Anst
6ecnpoBoaHoii 3apsiaku Qi. MeTannuueckue 4acTu MOTyT BbI3BaTb Ype3MEPHOe HarpesaHue,
YTO MOXET NMPUBECTM K OXKOram 1 / Ui NoBpeXAEHNI0 BaLLEro yCTpoicTea.

BHVUMAHWE! 3ToT npoayKT MOXET NOABEPrHyTb BAC BO3AENUCTBUIO XMMUYECKUX BELLECTB,
BKIIOYasA XJIOPUCTHIF METUNEH W LIECTUBANEHTHbI XPOM, KOTOPbIE, Kak U3BECTHO B

wrate KanudopHus, BbI3LIBAIOT pak Ui PenpoflyKTUBHYIO TOKCUYHOCTL. [ns nomnyyerus
AOMONHUTENbHO MHopMaLmK noceTuTe cant www.P65Warnings.ca.gov.
OneKTpOMarH1THasi COBMECTUMOCTb

[laHHOE YCTPOICTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHMSM YPOBHS 3MEKTPOMArHUTHOM
COBMECTUMOCTY 1 YPOBHS MOMeXoyCcTonumMBoOCTH cTaHaapTa MIK 60601-1-2: 2014.
ManyyaloLne xapakTepucTukii 3Toro 06opy0BaHNs AENaloT ero NpUrofHLIM Anst
MCMOMb30BaHUA B NPOGECCUOHAMNBHOM MEAULIMHCKOI Cpefie, a Takke B XMUIbIX NOMELLEHNSX
(CISPR 11, knacc B). 3To o6opynoBaHue obecneuvBaeT agekBaTHYI0 3aLlUTy pagnoCcBA3m.
B peakux cnyyasx BO3HUKHOBEHUS MOMeEX ANs Cyx6bl paavocBs3n nonb3osaTento

MOXET NoTpeGoBaTLCs NPUHATL MEPbI MO CMAMYEHMIO, TaKMe Kak NepemelLeHine nnm
nepeopueHTauus obopyaosanus. MPEAYNPEXOEHWE. CneayeT nsberate UCNonb3oBaHus
[iaHHOro 06Opy/A0BaHNS PAAOM C APYrIM 0GOPYI0BAHMEM MMM B COMETaHUM C PYriM
0GopyaoBaHMeM, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTM K HEeMpaBunbHoi paGoTe. Ecnin Takoe
1cnonb3oBaH1e HeoBXoaMMO, 3To 0GopyAOBaHMe U Ipyroe 06opy/AOBaHIE [JOMKHbI GbiTh
NpOBepeHbI, YToGbl Y6EeAUTLCS, YTO OHM paBGoTaloT HOPMAsbLHO.

MPEQYNPEXXOEHWUE. Vcnonb3oBaHue NpuHaanexHoOCTewn, OTUYHBIX OT TEX, KOTopble
NpeAoCTaBNeHb! NPON3BOAUTENEM AAHHOTO 0GOPYAOBaHNS, MOXET NPUBECTU K YBENUUYEHNIO
QNEKTPOMArHUTHbIX N3MYYEHUiA UM CHKEHUIO ANIEKTPOMArHUTHON NOMEXOYCTONYMBOCTM
[iaHHOro 06Opy/A0BaHNS U HeNPaBUNBLHON JKCNyaTaLuy.

MNPEAYNPEXOEHWUE. MepeHocHble paavoYacToTHbIE NepefaTyukv cnegyeT Ucnonb3osaTb
Ha paccTosHum He MeHee 30 cm (12 aroiimoB) oT no6oit YacTu ycTpoiicTea. B npotveHom
CIy4ae 3TO MOXET MPUBECTM K CHUKEHUIO NPOM3BOAUTENBHOCTU 3TOT0 0GOPYAOBaHNS.

[laHHoe ycTpoiicTBo cooTBeTcTBYeT YacTu 15 npaeun FCC. SkcnnyaTauus NoaunHseTcs
creaylowym ABym ycnosusim: (1) OTO yCTPOACTBO He JOMKHO CO3AaBaTb BPeAHbIX MOMeX,

¥ (2) faHHOE YCTPOCTBO AOMKHO NPUHUMATD NioGble nomyyaemble MomMexw, BKoyas
NoMeXu, KOTOpbIE MOTYT BbI3biBaTh cGou B paboTe. [lobble nsmeHeHns / MoauduKaLm
[fiaHHoro o6opyoBaHus, He ofo6peHHbIe 3Gen, MOryT NULKTL NOMNb30BaTENs NpaBa Ha
aKcnnyaTauuio 060pyAoBaHMS.

BAXHO: MNepen nepBbiM UCMONb30BaHNEM, NOXAaNYACTa, 3apsiAUTE BHYTPEHHIOW NUTUIA-
MOHHyI0 GaTapeto. CM. «AKKYMYNSITOp 1 3apsiaka» [Ns NoNy4eHnst Noapo6Hoii MHgopMaLmi.

VIHCTPYKLMS MO NPUMEHEHMI0

DermLite handyscope® - aTo AepmaTockon Ansi CMapThOHOB C NONSPU30BAHHBIM U
HenossipU3oBaHHbIM CBETOM, KITMHUYECKMM OCBELLEHUEM 1 GecnpoBOAHO CBAI3bo. Ero
MOXHO MOAKITIOUUTL K GONBLIMHCTBY CMapT(HOHOB W NNAHLLETOB C MOMOLLbIO NpUiaraeMoro
apgantepa MagnetiConnect® Clamp (MCC). [insi HEKOTOPbIX MOGUITbHBLIX YCTPOICTB C 3aAHein
CTOPOHOI He 13 CTEeKNa MOXHO UCMoNb30BaTh NpUnaraeMblii aaantep ¢ NMNKUM konbLom (R).

Wcnonb3oBaHue agantepa 3axuma MagnetiConnect (puc. A)

Momectute 3axum (MC) Ha OCHOBHYIO kaMepy BalLEro CMapTgoHa, 3aTeM 3akpenuTe ero,
3atsiHyB pyuky (KN). Mpukpenute MarH1THoe KombLo C pe3b6oii U MOMECTUTE Ha HEro Py4HO
mukpockon DermLite.

IceCap®:

[inst noAAepXK1 BaluMX Mep UHAEKLIMOHHOTO KOHTPONS, HaleHbTE OANH 13 BKITOUEHHbIX
opHopa3ossbix IceCaps (IC) noBepx ycTaHoBNEHHOI nuuesoi naHenu (FP). Ytobbl cHATb 1
YTUNU3NPOBATb, MPOCTO CHUMMUTE ErO.

AKKyMYISITOp 1 3apsiaKa

NPEOYNPEXOEHWUE. B atom ycTpoiicTBe UcnonbayeTcs cneuuanbHas NMTUil-moHHas
6aTapest 3.7V 670mAh, KOTOpPYO MOXHO NpMOBpecTU Tonbko y 3Gen unu y oduumansHoro
punepa 3Gen. Hu npu kakux o6CTOATENLCTBaX He UCMONbL3YiiTe Apyryto 6aTapeto, Kpome TOiA,
KoTopasi NpeaHa3HaveHa [N1si AaHHOro YCTpoiicTea.

370 YCTPOIICTBO OCHALLEHO YETbIpEXypPOBHEBLIM UHAMKaTOpoM 3apsiaa (Cl). Korga
YCTPOICTBO BKIMKOUEHO U MOMHOCTLIO 3apsikeHO, 3aropatoTces BCe YeTbipe ceeToanoaa. Ecnm

PYCCKWUW

cpok cnyx6bl 6aTapen coctaBnsieT MeHee 75%, ropsT Tpu ceeToanoaa. Ecnu paspsikeHa
6Gornee nonoBuHLI Gatapeu, ropsiT iBa CBETOAMOAA, @ OAWNH CBETOAMOA, YKasbiBaeT,

4TO OcTanock MeHee 25% emkocTu 6atapen. [ins 3apsaky yCTPOMCTBa NOAKMOUUTE
npunaraembiit kabenb USB-C k USB-nopTy k nopTy ans 3apsiaku (CP) u k nio6omy nopty
USB, coemectumomy ¢ IEC 60950-1 (5 B). Mnaukatop 3apsaa (Cl) nynbcupyet ans
MHAMKALMM 3apsifikv, NPUYEM KONMYECTBO MyNbCUPYIOLLMX CBETOAMOAOB COOTBETCTBYET
YPOBHIO 3apsifa. Korga 3apsiaka 3aBepLueHa, ropsiT BCe YeTbipe CBETOAMOAHbIX HAMKATOpa.
Mocne HeckonbKIUX NET UCMOMNb30BaHMS Bbl MOXETE 3aMEHUTL GaTapeto, KOTOPYI0 MOXHO
npuoGpecTu Tonbko y 3Gen unu y oduumansHoro aunepa 3Gen.Ytobbl 3aMmeHnTh GaTapeto,
cesxuTech ¢ 3Gen unu MecTHbIM agunepom 3Gen.

YcTpaHeHve HeucnpasHoCTel

Moxanyiicta, npoepbTe dermlite.com ana camoit nocneaHein nHgopmaumm 06 ycTpaHeHUn
Henonapgok. Ecnu Bale ycTpoiictBo TpebyeT obcnyxumsaHus, nocetute cainT www.dermlite.
com/service unm obpatuteck k MecTHomy aunepy 3Gen.

Yxoq n obcnyxusaHue

BHUMAHMUE: Moagudukauus gaHHoro obopyfoBaH1s He AonyckaeTcs.

Balue ycTtpoiicTBO npeaHasHayeHo ans 6ecnepeboiiHoii paboTbl. PEMOHT fomkeH
BbIMOMHSITLCS TOMBKO KBANUPULIMPOBAHHBLIM 0GCYXMBAIOLLMM NEPCOHAMNOM.

Y6opka

BHelwHWiA BUA BaLLero ycTpoiicTea, 3a UCKIOYEHNEM ONTUYECKUX YacTel, MoxXeT ObiTh
BbITEPT YMCThIM U30NPONKUNOBLIM cAMpTOM (70 06.%) Mepea UcnonbL30BaHMEM Ha NaUMeHTe.
OGbeKTUB CrieayeT paccMaTpuBaTh Kak BbICOKOKaYeCTBEHHOE (hoTorpachmuieckoe
060opyAoBaHM1E 1 OYULLATL CTaHAAPTHLIM 0GOPYAOBAHUEM ANS YUCTKN OGBEKTUBOB U
3alMLaTh OT BPEAHbIX XMMUYECKUX BELECTB. He ucnonbayite abpasuBHble Matepuans

Ha nto6oii YacTn o6opyaoBaHUS U He NorpyxaiiTe YCTPOICTBO B XWAKOCTb. He
aBTOKIABMPOBATb.

FapaHTusi: 10 net Ha 3anyacTu 1 paboTbl. Batapes umeeT rapaHTuio 1 rog.

Ytunuzaums

3T0 YCTPOICTBO COAEPXKMT INEKTPOHIKY W NIUTUIA-MOHHYIO GaTapeto, KOTOpbIE AOMKHbI GbiTb
OTAENeHb! ANs yTUNNU3aLUM 1 HE AOMKHBI YTUMIN3NPOBATLCS BMECTE C 0BbIMHBIMU GbITOBBLIMM
otxoaamu. Moxanyiicta, cobnioaainte MeCTHble Npasuna yTunusaummn.

B komnnekt Handyscope BxoasT:

[Hepmartockon ans cmapTcoHa Handyscope (3 nonsipuaosaHHbIX, 3 HENONSPU3OBAHHBIX
cseToanoaa), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 3allenkmBaroLmMecs CTEKNSHHbIE
KOHTaKTHbIE MNACTUHbI, 3 annn1KkaTopa KoseL, C NUMKUM KOMbLIOM, MSrkuii Yexon Ans
nepeHoCcKN, LWHYPOK, UCTOYHKK Npob IceCap, kabenb Ans 3apsiakvu USB - USB-C

TexHudeckoe onucaHune
MoceTtute www.dermlite.com/technical unn obpatutecs kK mecTHomy aunepy 3Gen.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTAHHSA
Llelt npucTpiii npusHaveHnin Ans MeanYHWX Lineii AN OCBITNIEHHS! NOBEPXOHb Tina.
3acToCcOBYETLCA ANSA HEIHBA3WBHOIO Bi3yanbHOro Ornsay HeYLKOMKEHOT LWKIpK.

Lle Bupi6, o npaLitoe Big akyMynsiTopis, NPU3HaYeHUin Ans 30BHILUHBLOrO Ornsay
MeauUYHUMU NpauiBHUKaMK nuLle y NpodeciiiHnx 3aknaaax OXOpPOHMU 310poB's.

Mepen BUKOpPUCTaHHSAM NepeBipTe NpaBunbHICTL po6oTh npucTpoto! He BukopucToByiiTe
NPUCTPIiA, SIKLLIO € BUAUMI O3HAKN NOLIKOKEHHS.

MOMEPEMKEHHA: He ausitTbcsa npsimo y ceiTnogiogHe caitno. Mg Yac o6cTexeHHs
nauieHT! NOBUHHI 3aKpUTK OYi.

Y BUNagKy CEpNO3HOro iHUMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHAM LIbOTO MPUCTPOIO HeraiHo nosigoMTe Npo
ue 3Gen Ta, AKLWO Le BUMaraeTbCs MIiCLIEBUMM HOPMamU, Ball HaLiOHaNbHUIA OpraH OXOPOHU
300pOB'S.

MONEPEOXEHHA: He BUKOPUCTOBYIiTE NPUCTPIA y 30Hi NoXexi 4n BUGyxoHebeaneku
(Hanpuknag, y cepefoBui, 6aratomy KUCHEM).

YBATA: Lleii Bupi6 mMicTuTb MarHitu. He BukopucToByiiTe no6nusy kapaiocTUMynsTopis Ta
HLIMX MarHiTHO YyTIIMBMX MPUCTPOIB Yv NpeaMeTiB.

MOMEPEMKEHHA: He BukopucToByiiTe Lieii BUPIG i3 Byab-akumu npoaykTamu 6e3apoToBoi
3apsakm Qi. MeTanesi getani MOXyTb CIPUYUHATY CUNbHY CrEKy, Lo Npu3Beae A0 onikie Ta /
260 MOLIKOZPKEHHS MPUCTPOIO.

MOMEPEMKEHHA: Liet npoaykT Moxe nigaasaty Aji XiMiYHUX PEYOBUH, BKIIOYAOYM
METUNEHXIIOPUA Ta WECTUBANEHTHWIA XPOM, 5iKi, SIK Biaomo, wraTy KanicopHis BUknukaTe
pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [inst OTpUMaHHs foAaTkoBoi iHchopmalii BiABipaiiTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHiTHa CyMicHICTb

Lleli npucTpiii Bianosipae Bumoram wozo Bukuais EMC Ta piBHsi imyHiTeTy ctangapty IEC
60601-1-2: 2014. XapaKkTepucT1k1 BUKMAIB LibOro o6naaHaHHs pobnsTe HOro NnpuaaTHiM
ANSt BUKOPUCTaHHS B NPOECIHUX MEANYHUX Ta xuTnosux ymosax (CISPR 11 knacy

B). Lle o6nagHaHHs 3a6e3nevye HanexHuit 3axucT pagio3s’siaky. Y piakicHUX Bunagkax
nepeLuKoz Ans crnyx6u pafio3s’sisky KOPUCTyBa4Y€eBi MOXe 3HagoBUTHCA BXUTK 3ax0AiB o0
MOM'SIKLLIEHHS CUTYallii, TakuX sik nepemilleHHs abo nepeopieHTalis obnagHaHHs.
MOMEPEMKEHHA: Cnip yHUKaTU BUKOPUCTaHHS LibOro 06naAHaHHs, po3TaLloBaHoro

nopyy 3 iHWKUM o6naaHaHHSM abo CKNaZeHOro 3 HUM, OCKIMbKM Lie MOXe NPU3BECTU A0
HenpaBunbHoi po6oTU. SKLLO Take BUKOPUCTaHHS € HeobXiAHUM, Crif crocTepirati 3a LM
o6rnagHaHHAM Ta iHWMM 06nafHaHHAM, 106G NepekoHaTUCA, WO BOHW NPaLIoloTe HOPMaNBHO.
MOMEPEMKEHHA: BukopuctaHHs akcecyapis, KpiM TuX, LLO HafgaHi BUPOGHUKOM LibOro
obnaaHaHHA, MOXe NPNU3BEecTy A0 36iNbLUEHHS eNneKTPOMarHiTHUX BUNPOMiHIoBaHb abo
3HWXEHHS! eNIeKTPOMarHiTHOT CTIMKOCTi Liboro o6nafiHaHHs Ta NpyU3BECTU A0 HENPaBUMbHOI
po6oTu.

MOMEPEMKEHHA: MopTaTuBHI paaioyacToTHI NepeAaBadi Crif BUKOPUCTOBYBATU HE
Bnvxkue 30 cm (12 aroiimiB) Ao ByAb-AKOT YaCTUHM NPUCTPOIO. IHaKLLE Lie MoXe NPU3BECTU A0
NOripLUEHHS eKcnyaTaLiiiHNX XapaKkTepUCTUK Liboro o6nagHaHHs.

Llewi npucTpiii Bianoeinae YacTuhi 15 Mpaeun FCC. Po6oTa nianopsiakoBYETLCS HACTYMHUM
ABom ymoBam: (1) Lievi npucTpiit He MOXe CTBOpOBaTH LLKIAIMBUX NepeLukoa, i (2) uew
NPUCTPIi NOBUHEH NpuiAMaTy Gyab-siki OTPUMaHI NePELLKOAM, BKITHOYAKYU NEPELLKOAW, SKi
MOXYTb CNIpUUMHUTY HeGaxaHy poGoTy. Byab-ski 3mMiHv / Moawndikayii Lboro obnagHaHHs, He
cxBaneHi komnatieto 3Gen, MOXyTb N03GaBUTV NOBHOBAXEHb KOPUCTYBaYa eKkcnnyaTysatn
obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea novaTKoBUM BUKOPUCTAHHSM 3apsifiTb BHYTPILLHIO NiTil-ioHHY 6aTapeto.
[MetanbHiwe avB. Y po3ini «AKyMynaTop Ta 3apsaka».

BkasiBku L1040 BUKOPUCTaHHS

DermLite handyscope® - ue AgepmaTockon Asisi CMapTOHIB 3 NOMSPU30BAHUM Ta
HEeronsipu3oBaHUM CBITIOM, KNiHIYHUM MiACBiYYBaHHAM Ta 6e3pOTOBO0 (PYHKLIOHANBHICTIO.
Moro moxHa npueaHaTty 4o GinbLuocTi cMapTOHIB Ta NNaHLWETIB 3a AOMNOMOro [0AAHOTo
apantepa MagnetiConnect® Clamp (MCC). [ins Aeskux MoBinbHUX NPUCTPOIB i3 3aAHLOIO
NaHesio, He BUrOTOBMEHOIO 3i CKNNa, MOXeE BUKOPUCTOBYBATUCA alanTep 3 KNeikum KinbLem
(R), Wo BXOANTL A0 KOMMNEKTY NOCTaBKM.

BukopucTaHHsi apantepa 3atuckava MagnetiConnect (puc. A)

Posrauuyiite 3atuckay (MC) Hag OCHOBHOIO kaMepoto cMapTdoHa, a NoTiM 3akpiniTb 1oro,
3aTsrHysLum pyuky (KN). Mpukpinite piab6oBe MarHiTHe Kinblie i pO3MICTiTb Ha HbOMY
maHinynatop DermLite.

BukopucTaHHst kneroBoro kinblist (puc. B)

SIKLLO Y BALLOrO NPUCTPOIO TWMbHA CTOPOHA, He 3pobneHa 3i ckna, Bu MoXeTe
BMKOPUCTOBYBAaTH KknelioBe kinbue (R). BiaueHTpyiite 30-MM nepexpecTsi B KOMMNEKT
KinbLeBoro annikatopa (RA) Hag Kamepoto Ta BU3HAYTE, Yu € Y BaLLIOMY CMapTgOHi

M nnaHweTHOMY Komm'toTepi (abo foro kopnyci) piBHa, GeanepelukogHa nnowa Ans
PO3MiLLEHHSI CTaneBoro kinbLs (R). SKLLO Tak, O4UCTITb MicLie 3a JOMOMOro CEPBETKY i3
isonponinoBoro cnupTy, Lo BXOAWUTb A0 KOMMIEKTY, 3HIMITb KNeiky nnisky kinbus (PY), wo6
BiAKPUTW OTO KNew, i MiLLHO HAaTUCHITL Ha KinbLie Ha CBOEMY MPUCTPOI, TPUMato4M XpecT
BUPIBHSHUM Haf kamepoto. 3HiMiTk kinbLeBuii annikatop. MomicTite Handyscope Ha Kinbue,
BUPIBHSIBLLM 10ro 06’eKTUB i3 kamepoto cmapTdoHa. Handyscope “knauHe” Ha micu, konu
/ioro NpaBUnNbHO PO3MICTUTK.

BukopuctanHsi DermLite Connection Kit (puc. C)

YKPATHCBKUI

Handyscope Takox MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH 3 Habopamu Anst nigkntodeHHst DermLite (CK),
SKi po3pobneHi cnewianbHO Ana kKoxHoi MoAeni iPhone i NpodaoTLCs okpemo.

CknisiHa nepeaHs NaHesnb
3akpinneHy cknsHy nepeaHio naxHens (FP) MoxHa 3HATU Ha Bupisax HirTis (FN).

MigknioyeHHs cmapTdhoHa
LLlo6 6e3npoToBo noeaHaTh Handyscope 3i cBoiM cMapTdOHOM, 3BEpHITLCS A0 Nporpamu,
cymicHoi 3 Handyscope.

IceCap®

o6 ninTpumaTu Balwui 3axoau 60poTbby 3 iHMEKLiE, BCTAHOBITL OAMH i3 BKIHOUEHNX
opHopa3sosux IceCaps (IC) Ha BCTaHoBNeHy nepedHto naxens (FP). LLIo6 BuitHaTh Ta
yTUNi3yBaTH, NPOCTO 3HIMITb AOrO.

AxkymynsTop i 3apsiaka

MOMNEPEMXEHHA: Lleit npucTpiii BUKOPUCTOBYE crewjianbHy niTiii-ioHHy 6aTapeto Ha 3,7 B
Ha 670 MAr, siky MoxHa npuabatu nuie y 3Gen abo B ynosHoBaxeHoro aunepa 3Gen. 3a
XOAHWUX 06CTaBUH HE BUKOPUCTOBYIATE iHLWIMIA aKyMynsTop, kKpiM po3po6neHoro Ans Lboro
NpUCTpOLO.

Lleli npucTpiii ocHalLeHnii YoTupupisHeBuM iHgukaTopom 3apsigy (Cl). Konu npuctpiit
YBIMKHEHO | MOBHICTIO 3apsAkeHo, 3aropsioTbCst BCi HoTUpK caiTnodioan. Konu sanuwaeTtscs
MeHwwe 75% 4acy aBTOHOMHOT po60oTH, 3aropsoTLCA TpU caiTnoaioan. AKwo GinbLie
MONOBUHM aKyMynsiTopa po3psKeHo, ABa CBITNOAIOAN CBITATLCA, ToAi Sk OAWH CBiTNoAioa
BKasye, L0 3anMaeTbea MeHwe 25% emHocTi akymynatopa. LL|o6 3apsauTu npucTpii,
nigkntodite USB-C go USB-kabento, Lo BXxoauTb 40 KOMNNEKTY, Ao 3apsiaHoro nopty (CP)
Ta byab-akoro USB-nopty, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B). IHaukaTop 3apsigy (Cl) imnynecye,
o6 BKasaTh 3apaaKy, i3 YACNOM NyNbCyYUX CBITNOAIOAIB, O BiANOBIAAE PiBHIO 3apaay.
Konu 3apsigka 3aBeplLueHa, yci HoTupw cBiTnogioaHi iHankaTopm ceitaThes. Micns 6aratbox
POKIB BUKOPUCTAHHSI, MOXIMBO, BU 3aX04ETE 3aMiHUTV akyMynsiTop, sk AOCTYNHWIA nuLe
BesnocepeaHbo y 3Gen abo B ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen.LLlo6 3amiHuTi akymynstop,
3BepHiTbca Ao 3Gen abo Ao micuesoro aunepa 3Gen.

BupileHHs npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaTti Haicsixilly iHdopmaliio Wwoao
YCYHEHHs HecnpasHOCTE. FAKLLO BaLl NpUCTpiii NoTpebye obenyrosysaHHs, Bigsinaiite www.
dermlite.com/service abo 38’sxiTbcA 3 Micuesum aunepom 3Gen.

Hornsg ta ob6cnyrosysaHHs

MOMNEPEOXEHHA: He gonyckaeTbes Moaudikauia ysoro obnagHasHs. Baw npucTpiit
po3pobnenuii ans 6e3nepebiliHoi po6oTW. PEMOHT NOBUHEH NPOBOAUTM TiNbKK
KkBanicikoBaHuin cepBicHWIA NepcoHan.

MpubupanHs

30BHiLUHI BUrNAA NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHUX AeTanei, Nepea BUKOPUCTAHHAM Ha nauieHTui
MOXHa npoTupaty isonponinosum cnupTtoMm (70 06.%). O6’ekTUB cnif po3rnsaaTi sk
BUCOKOSIKiCHe (hOTOOBNaAHaHHS Ta YUCTUTU CTaHAAPTHUM OBNaAHaHHAM AN YULLEHHS
06’ekTiB Ta 3axuLLaTX BiA WKIANMBUX XIMIYHNX PeYHOBUH. He BUKOpUCTOBYIiTE abpa3snBHUit
Martepian Ha Byab-akiii YacTUHi obnaaHaHHs Ta He 3aHyploiiTe NpUCTPIii y piauHy. He
aBTOKnaByiiTe.

[apanTia: 10 pokis Ha geTani Ta po6oyy cuny. MapaHTia Ha 6aTapeto cTaHoBUTbL 1 pik.

Yrtunisauis

Llei4 npucTpiii MiCTUTL eneKTPOHiKy Ta niTili-ioHHy 6aTapeto, ki NOTPIGHO BigOKPeMUTK
Ana yTunisalii Ta He MOXHa BUKMAATK pa3oM i3 nobyTosumm Bigxoaamu. byab nacka,
AOTpUMYIATECH MiCLieBIX NpaBun yTunisauii.

Habip Handyscope Bknioyae:

[Mepmartockon ans cmaptcoHa Handyscope (3 nonsipusosaHi, 3 HenonsipusosaHi
ceitnoaioan), MagnetiConnect® Clamp (MCC), 2 cknsHi KOHTaKTHi nnacTuHK, 3 annikatopu
KinbUS 3 KNenkum KinbLem, M’'skuii yTnap, WHypok, NnoctaBka 3paskis lceCap, 3apsaHuii
kabenb USB no USB-C

TexHiuHuit onuc
Biagipaiite www.dermlite.com/technical a6o 38’sxiTbcs 3 micLueBum aunepom 3Gen.

04 May 2021 | FFH2-1701E (Ukrainian)

©2021 by 3Gen Inc.
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k

(T3]

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H

£=HE

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R
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E: EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad
Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM

He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau

EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

e

Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo

Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach
Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european

Evropski pooblas¢eni zastopnik

Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos

(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten 6verensstammer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yoénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEol ¥ o2 77| 7 (2017/745)2 &= &
HElE, MNEEBERRE (2017/745 ) ICERLTVERT
FREARMNEITEEMEMR (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ogranicenje vlage za skladiStenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dréegmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagcdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia amroBrkeuon Kal JETAPOPa
OrpaHunyeHne 3a BNaxHOCT MPW CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTV ANS XpaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MmexeHHsi BONOrocTi ANns 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHSA
2ot 3 28A & ME

RE EWEDEERIR

HENEHIEERS

1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt

RE EBEDEDFIR
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!
Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR

©2021 by 3Gen Inc. | 04 May 2021 | FFH2-1701E



wl

ROnly

Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.

=9o|: 0|= o] meto] Hxle M7= o/F SARH7F Eoist AL of et EroistE S AgherLIcH

EE EPE (RE )R, COFNARAEZRAETNEERRBEICELD, FLBTOEXICLRBIBRTICHRLTLET,

EE BRIPER (EE ) RLREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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